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Gróf ZICHY IMRE és Gróf KREITH BÉLA. Budapest, 1884. április 8.
A szomszéd ős szövetséges Ausztria Iindái izeid Ma­gyarországnak. Háború a la ti kivételes állapotok szoktak uralkodni. Meglillanak sokai, mi béke alatt szabad, ege- szersniind azonban megengednek, a mi normális viszonyokc >  ~  7 .illáit meg van tiltva. Epugv, amint <az országgyűlés párt- különbség nélkül, felemelte tiltakozó szavát, Ausztria és kormánya ellen, mely kiegyezési szerződésünket kellé hasította, a közvélemény tolmácsai is, a hírlapok, akár politikaiak, akár társadalmiak, erre való tekintet nélkül, fogta 1 közi i a k Au sz tria szerzői lésszegésével.Akik ügyelőmmel kiséri ék Ausztria magatartását Ma­gyarországgal szemben, különösen mióta 'Taaffe gróf áll a kormányidén, azokat nem igen lephet le meg az osztrák kormány legújabb brutális jogsértése, bizonyos követke­zetességgel ártoll Magyarországnak . valahányszor erre alkalma nyílott és elszalasztotla, ha esetleg hasznr volna.Mindenkinek élénk emlékezetében lehet még az a nvi ellenséges álláspont, melyei az osztrák kormány elfoglalt, mikor az alkudozások folytak az osztrák államvasnttal. Nem volt módjában és hatalmában megakadályozni a szerződés megkötéséi, de elkövetett mindent, a mivel az államvasnttal létrejött kiegyezés feletti örömet megkese­ríthette. Es hogy a legközelebbi időből idézzünk példát, olt van a szeszadó-törvény, melven az osztrák képvi- selöház olv módosításokat eszközölt épen Taaffe grófhoz közel álló képviselők indítványára, hogy a törvény ha­tályra emelési' ma meglehetősen kétségessé vált..Ilyen, alapjában véve gyermekes és nem <us bosz-szantásokkal már évek óta lazítja a viszonyt Taaffe gróf kormánya Magyarország és Ausztria közölt, de nyílt szer­ződésszegésre csak most ragadtatta (‘I magát. Ennek ér­dekes előzménye van. Az osztrák löldmivelési minisztert már régóta boszantja, hogy liées oly jó piacza a magyar hizó marhának és enquetek is tartatlak oly módozatok megállapítására nézve, melyek által ki lehet szorítani a magyar marhát a bécsi és általában az osztrák piaozrol. Mindeneseire épületes gondolat oly allam miniszterétől, melylyel vámszövetségben állunk. A miniszter ur csak- ugyan szerkesztett oly városi rendszabályt, mely körül­belül lehetetlenné tette a magyar hizlalóknak, hogy árui­kat liées be küldjék. A hizlalók ezzel szemben érintkezésbe helyezték magukat Pozsony város tanácsával es pár nap alatt oly megegyezésre jutottak, hogy I. ho 15-re az első

pozsonyi marhavásár már meg lesz tartható. Az osztrák kormány előrelátta, hogy a bécsi fogyasztók fölkeresik a közeli Pozsonyt és igy a famozus vásári szabályzat leg- fölebb azt fogná eredménvezni. hogv Pécs idegen lorgal-• ‘  '  '  »< r )mából, mely évek óta állandóan csökken, ismét log veszíteni. Ekkor követte rl az osztrák kormánv, — igaz. hogy indirekt utón, — azt a tettel, mely felhábo­rodást kellett országszerte és mely ellen a magyar or­szággyűlés pártkülönbség nélkül, egyhangúlag emelte fel tiltakozó szavát, Alsó-Auszlria helytartója ugyanis kiadottegv rendeletet, inelvnek értelmében Pozsonvból nem szál- *’ * %>litható marha Pécsije. Ez határozott megszegése a ma- gyar-osztrák vámszerződésnek, meri ilv határzárra az
V ]  */egyik vagy másik kormánynak csak járvány esetén van joga. és ilyen jelenleg nem csak Pozsonyban, de általában Magyarország egyik vidékén sem uralkodik..lói jegyezte meg Apj)ow/i gr. a mérsékelt ellenzék vezére, hogy ily szerződéssé]*!ésért felelősségre vonná a magyar kormányt is. ha az országra nézve mégoly előnyöket várna is attól és illő felelet volt erre Tiszától, hogv retorziói,-kát fog élni, ha a botrányos rendelet vissza nem vonatik.Az ily szerződésszegések egészen illuzoriussá teszik az egész szerződést, mert nemzetközi szerződésekről is áll az, ha megszegik annak bármely pontját, az a másik télre nézve megszüld kötelezővé lenni. Mert lia Ausztria ha­tárzárt alkalmaz hizómarhánkra, mi he nem eresztjük a bécsi kontár ipar termékeit, beviteli tilalom alá vetjük a brünni posztót, szintén ei/észséfjiójf/i szempontból, mert arra van már elég példíy hogy járványok posztóval hur- czoltattak he.A szerződés e megszegése Ausztria részéről nyílt Irarcz a fiinál ló egyezség ellen. Mi jól tudjuk, hogy a vám- és kereskedelmi szerződés Ausztriában csak addig tetszik, mig az kizárólag saját czéljai és előnyeinek szolgál, de mihelvt abból Magvarországra is némi elönv háramlik, a

j  1 - »» * • /szerződés legllagransahh megsértésétől sem riadnak vissza. Azt is jól tudjuk, hogy a közös vám területnek ép úgy vannak ellenesei Ausztriában, mint nálunk, de. hogy miért kellett ép most a szerződést oly durván megsérteni, mely két teljesen külön állam közi esetleg fegyveres támadásra szolgáltathatna okot, arra. bármennyire keressük, csak két okot találunk. Vagy uj magyar kabinetet óhajt az osztrák miniszterelnök, melv Ausztria érdekeit még szive- sebben legyezgelné. de akkor épen ennek ellenért' dolgozottazzal, a rövid idő alatt oly hírhedté vált rendelettel, mert
»ezzel csak alkalmat szolgáltat a magyar kormányelnöknek



2. oldal S Z E M L E 15. szám.hazafias kifulladásokra. melyekkel Magyarországon mindig lehel halasi csinálni. Vagy, és ez valószínül)!), az osztrák miniszterelnök érzi megingotlnak állását és hogy legalább visszavonulásakor kisérje egy kis népszerűség: bukását, egy magyar-osztrák viszálylval akarja leplezni.íiegven különben bármiként, nekünk man feladat mik kutatni, miiv inteneziók voltak iránvadók a rendelet ki-i  •adásakor. Mi a rendelet azonnali hálákon kiviil helvezé-• %)sét kívánjuk és lm ez nem történik, kivárniuk retorziókat nem szavakban, hanem temekben.
A sajtónak minduntalan botrányokat kell említeni. Is- mételhetellen nyerseségek, botok, síi lélek, forgópisztolyok a mostani országgyűlési harczok eszközei.E baj onnan ered. hogy az országházban az erkölcsi győzelem és a tényleges győzelem két egészen külömbözö dologgá vált. és azokat, kik az érvek harezában a ley f é ­

nyesebb sikert vívták ki, rendesen leszavazzál,■ azok. kiknek 
érvei a viták folyamán nevetségesekké lettek. így sok kép­viselő juthatott arra a meggyőződésre, hogy az ország-♦ J O O  %j J o  « oházi vitákban nem eszmékkel, melyek úgyis hiábavalók, de egyéb eszközökkel kell küzdeni. Legtöbben az egyéni érdekek kiaknázásának alattomos eszközeit használják, de némelyek divatba hoztak egy uj eszközt, mely hozzá­juk egészen méltó: az állati nyers erőre való hivatkozást Nyilvános botrányokat idézve elő, akarják tönkreteni a•' « / t iház tekintélyét, és ezáltal magukhoz alaesonvilani a le-*. / a  j  vlületesen ítélő tömeg előtt, a képviselőház nemesebb ele­meit. kikkel mérkőzni nem bírnának./Az ily állapotok sokáig nem tarthatnak. Kell, hogy a közvéleményben visszahatást idézzenek elő; hadd vonja 
meg bizalmát, forduljon (d mindenki akár az alattomos, akár a nyilvános botrányok készítőitől, és emelje hata­lomra azokat kik a képviselőházban csupán az érvek hatalmával küzdenek. Ekkor az erkölcsi győzelem össze­esik a tényleges győzelemmelAz országgyűlés politikai színvonalával egyúttal a nem­zet politikai súlya és az általános jólét is emelkedni fog.

D r. Ko roda Pál.

leg a inalidi fensőségél elismerné; ám a malidi Isten és nem az angolok kegyelméből akar uralkodni s mint pró­fétára nézve jellemző (lordon pasához intézeti felhívása, hogy térjen át az iz la inra.
Lengyelország e/oroszosifását , úgy látszik, tényleg el­határozták I‘éterváron. Mint lembergi lapoknak Varsóból lávirják, (lurkó Ibnok a legterjedelmesebb felhatalmazá­sok birtokában tért oda vissza. E felhatalmazázok kü­lönösen arra vannak irányozva, hogy Lengyelország rí isszi ti ká Iá sa általa befejezessék. Mindennek előtt a len­gyel színházból akarják kiküszöbölni a nemzeti nyelvet. Ezután a lengyel színházban belenként háromszor orosz nyelven fognak játszani. Lengyelország lapjaiban a hivatalos rendelőtöket és közleményeket orosz nyel- ven fogják publikálni; Hodolia, Lkrania, Lilhvania és Volbynia ezután elkülöníteti területeket fognak képezni, s ez elszakasztotl területeknek, a tulajdonképeni Len­gyelországgal vak) érintkezését minden lehetséges eszköz­zel gátolni fogják.

Nénietorszán/ban a belügyi kormányzat vezetését a trónörökös vette ál. Mismarck betegeskedése miatt ettől vissza lé
Francziaorszáyban kísérletet tettek a névsoros szava­zással. A képviselőház elhatározta, hogy a párisi köz­ségtanácsosok választásánál ezt a szavazási módot al­kalmazzák. Nehéz lévén azonban, 80 küzségtanáesosl egy névsorral választani m g, négy részre osztották a várost, a melyek mindenike 20 községlanácsosl választ. A ka­mara határozata valószínűvé teszi, hogy a külszübön álló alkotmányreviziónál a képviselőválasztásokra is ki fogják terjeszteni a névsoros szavazást.
Mérv annektálása, úgy látszik, még sem megy oly simán, mint az első orosz jelentésekből arra következ­tetni lehetett. Távolról sem ismeri el valamennyi mervi

%íki ián és családfő területeik bekeblezésél s valószínűleg sok időbe, pénzbe és küzdelembe kerül még azt a sok harcias kliant arról győzi meg, hogy előnyösebb rájuk nézve, ha orosz alattvalókká lesznek. I londukolf-Korzakov hg., a kaukázusi kormány feje, a ki csak pár nap előtt távozott Eélervárról. egyenesen Mérv be megy, hová vele együtt valószínűleg nagyobb csapalerösilések is küldet­nek. Nem kevesebb mint 1500 mervi család hagyta elI * *— a bekeblezés miatt elégeded lenkedve — az országot s költözött Afghanistánba.

Politikai hírek.
Matlekovies Sándor és Lipthay István a földmivelési minisztérium képviseletében Mécsbe utaztak, hogy a vám- összeütközés ügyét elintézzék. Mareheggben megszemlél­ték a készülő vesztegzári épületeket.
K/rfómból azt sürgönyzik, hogy (íordon elítéltetett és ki is végeztetett két áruló pasát. Mindezek, valamint az a körülmény, hogy a mahdi tudatta Gordonnal, hogy kordofáni szultánná kinevezletését nem fogadja el, (íor­don eredeti terveinek teljes meghiúsultát bizonyítják. Az ő terve volt békés utón megegyezésre jutni a maliéival s Karibiimban autonóm kormányt szervezni, mely eset-

1 Záchv Mihály tanítványa.)Szent-I ‘étervárról azt ahirt kaptam, hogy Miss Mary-t. kit nálunk, mint Zichy Mihály hires tanítványát ismerik, Ml. Sándor czár az orosz főváros képzőművészeti aka­démiájának tagjává nevezte ki.fiz a hir Európa számos nagy városát is bejárta. Hisz az orosz festőim sok felé aratott diadalokat, a túl tinóm kivitelű kréta rajzait s jellemzetes olajképeit kiállilá. Külö­nösen Mécsben. Triesztben egész vetélkedést idéztek elő festményei a míibiralok közt: Herlinben a legszigorúbb mii bírálók is magasztalták s Hálásban a toll emberei. YVolff Albertiéi élükön készséggel meghódollak előtte.



15. szám S Z E M L E 3. oldalMind e sikerek után újra- meg újra kérdés támad : kicsoda tulajdonkép e rejtélyes orosz nő, ki egy magyar művész vezetése alatt koronként beutazza a kontinenst és a Miss Mary egyszerű neve mögé rejtőzik?Mint a művésznő személyes ismerőse s barátja néhány adatot és jellemvonást beszélek el róla. Mindenek előtt elárulom nevének titkát. Ktliuger Marinai: hívják. Édes atyja főorvos Szent-Pélcrvárolt, anyja a legszebb nők egyike, a kiknek arczképél valaha láttam. Zala faluban, Zichy Mihály műtermében, néhány év előtt sokat csodál­tam e portrait-t. A misztikus kamara egyik falán függött s mindjárt első pillanatban lekötő figyelmemet, A fekete méy tüzű szemeket többé nem is felejtheti az ember, ha beléjük tekintett. Az ifjúság minden bája, zománcza ra­gyog e vonásokon ; az ajkak körül lebegő mosoly pedig boldogságról regél.E képet húsz év előtt testé Zichy Mihály; s egyike számos ismeretlen műveinek. A felvilágosítás, melyet kap­tam, csak megerősítő azt, amit sejtettem. Ugyanazok az álmodozó, sötét szemek valósággal nyugodtak rajtam, midőn Miss Mary elmondá, hogy ama kép édesanyját ábrázolja. Tekintetét könyek fátyolozták, midőn elbe­szélte, hogy anyját hosszú évek óta Drezda mellett egy intézetben ápolják, vigasztaló remény nélkül, hogy alvó szelleme valaha még felébredjen.Zichy Mihály, mint tizenkét éves gyermeket fogadta föl a lánykát: s nem csak mestere, hanem nevelő atyja is lön. Midőn elhagyta a szent-pétervári udvart s Párisim költözött, a kis Maryt is magával vitte. Ruzgón oki alá a rajzolásban és festészetben, s a lányka még alig volt tizenhét éves, midőn a «Salon» szigorú jury-tagjai első müvét elfogadták s a napi sajtó is dicsérettel emlité meg. E kép ezime «Virág-természet» s rendkívül érdekes női alakot ábrázol. Nemsokára rá a saját < Arczkép >-ével is érdeklődést keltett. A műbiráknak nemcsak az eredeti, merész felfogás, hanem a művésznő nem mindennapi, majdnem bizarr külseje, a leomló, fürtös bozontos haj, mely finom metszésű arczát beárnyalá, feltűntek.E különös arczképél, valamint mestere képmását több Ízben rajzolá. Legjelentékenyebb képe azonban eddig az «Égi és földi szerelem» ezirnü olajkép. Ez Szűz Máriát és Mária Magdolnát tünteti föl; amazt magasztos lemon­dással, ezt a kétségbeeséshez közel. A megváltó anyját kevés jelenkori festő ábrázolta oly nemes fölfogással, mint e képen látjuk. A másik nő, a bűnbánó Magdolna test- idomainak szép mintázása által köti le figyelmünket. A tónusok finomsága jó szinérzékről tanúskodik; rajz tekin­tetében pedig ez alak majdnem maga a tökély.Mint mestere, úgy ő, a tanítvány is, mindig határozot­tan fejezi ki műveinek alapeszméjét. A fülfogás nála min­dig eredeti, még akkor is, ha már ismert motívumokat dolgoz föl. Az ellentétes két szerelmet Tizián is érzékité, de egész más alapeszmével. Virággal teleli in tel t római kő-koporsó mellett szigorú öltözetű nő s egy ruhátlan, érzéki asszony áll. A Miss Mary képét Dárisban sokan csodálták.Ritkán ismertem még tehetséget, kiben annyi önérzet lakoznék, mint e fiatal orosz hölgyben. Egész egyénisége, művészeti törekvése főleg azért lepnek meg, mert tárgyai választásában s azok kivitelében inkább férfias, mint nőies Ízlés, világnézet és gondolkodás nyilatkozik. Az eddigi női festők kevés kivétellel alig fejlettek ki a szenvedély érzé­ki lésekor nagyobb erőt, mint Kaufmann Angelika. De azért félszeg okoskodás az, hogy a nő csak addig bir jogosultsággal a művészet terén, a mig egyedül a gyön­gédséget képviseli. És nem igazságos tanács az, hogy a

szépnem tagjai elégedjenek meg a csöndélet-képekkel, fessenek virágokat, mint Fluysom, de ne bolygassák a nagy történeti tárgyakat, melyek Rafael utódjai számára valók.Mert lehetnek kivételek. Vannak hölgyek, kik igen Ízlé­ses legyező díszítményeket festenek; és viszont mások a freskó nagy arányaiban fejezhetik ki eszméiket. Miss Mary ilyen kivétel. A ki átlapozza tanulmányait s megfigyeli rendkívüli akaraterejét, művészi lelkesedését, melynek ked­véért lemond nőiességéről, csakhogy kizárólag nagyralörek- vésének élhessen : azokat, mint én magam, e művészi genialitás elragadja.Sohase felejtem el egy érdekes esetét a művésznőnek, midőn mintát keresett «Mária a Jézussal» ezirnü képé­hez. A modell-keresés Somogybán, Tab mellett, Zalafalu- ban nem utolsó dolog! Az egész környéken nem bírtunk jóravaló Mária-arczot és Jézus-vonásokat fölkutatni. Az olyan festőre pedig, a kinek jelszava: «Semmit fejből, mindent a természet után» — alig lehet elkedvetlenitőbb, mint mikor lelki szeme tisztán látja a magas eszménytj de a valóságban nem találja meg azt, ki legalább emlé­keztesse rá. Hiába jártuk be a falu parasztházait, sehol egy Madonna, egy ideális rajongó tekintet, mely a leendő Megváltóra emlékeztetne! Csak afféle piros-pozsgás me-, mosolygós parasztlányok kínálkoztak eredeti somogyi genrekőpekhez. Miss Mary lehangollan tette félre ecsetét, művészi becsvágyának szárnyait szegék. Lehet­séges-e ennél nyomasztóbb érzés?Yrégre egv reggel •—
'ö k i; k

•— szerencsés nyári regg! — deztük a rég keresett minták egyikét. Csak alig tizennégy éves volt; egyszerű parasztmesterember lánya. A beteg­ség meghalványiIá amúgy is finom, gyöngéd vonásait s a belső tűz ott csillogott hosszú-pillák-árnyalta sötét sze­meiben. Az emésztő láng idegenszerii, majdnem misztikus tekintetet kölcsönzött azoknak, kivált ha nyugodtan, merőn fölfelé tekintett. E lánykában azonnal föltalálta a művésznő azt, a kit keresett, s alig nehány nap alatt már elkészité az életnagysága pompás krétarajzot, melyen az eredeti a réz sajátos szellemességét még határozottab­ban tüntette föl.Miss Mary boldog volt; hisz egyik vágya már teljese­dett. «Ennek a nőnek a tekintete — mondá — csak­ugyan nem e világ dolgait nézi, hanem nyugodt lemon­dás közben tekint a jövendőbe, mely isteni szóra vár.»De hol van a fiú? Ha tán ehhez is ily érdekes mintát találhatna, méltót az anyához!Ismét megindult az embervadászat. De eredmény nél­kül. Igazán okos arezot nem találtunk. Hogyan is kíván­hat luk volna azt, bogy a somogyi parasztfiuk között oly gyermeket találjunk, kinek tekintetéből, vonásairól olyan valami sugározzák ki, a mi az emberiség megváltásának eszméjét juttassa eszünkbe! Egy délután mégis hoztak egy paraszlliut. Szomorúan mosolygott és félénken nézett a művésznőre, a mint ez vizsgálat alá vette. Sovány, beteges, teljesen elhanyagolt gyermek volt. kinek idomai épen nem mutatkoztak alkalmasaknak arra, hogy a mű­vészet által megörökít l essenek.Szegény kis halandó! Ott kiizködöl nyomorban, szülői ápolás nélkül, gondozás nélkül s egy művésznő, kritikusa segítségével a leendő Megváltó típusát akarja benned fölfedezni !De Miss Mary nem csüggedt. Egy levele elmondá, mint talált mégis Jézus-íiul Somogy megyében. «Képzelje csak —- csevegi vidáman -— hosszas kutatás után végre a szomszéd Ta bon egy szép okos fiút leltem. Azt se bán­tam, hogy zsidó-gyerek ; azonnal el is hozattam a mü-



15. szám.
4. oldal S Z E M L E

t  V—terembe. Ott az első alkalommal elég jól viselte magát, noha észrevettem raj la, hogy ösztönszerii ellenszenve van az iránt, hogy Jézus  gyanánt álljon mintánk Masnap ez idegenkedését már nyilvánitá is: türelmetlen lett, csinta­lankodni kezdett, sőt arra vetemedett, hogy tekintélyem­mel naczkázzék. Én röstelltem « kézzel lógható módon»figyelmeztetni magas szerepére es nagy nussiojara. S  tudja-e mit tett? Föllázadt ellenem. A keresztény alá­zatosság s vértanúi önfeláldozásból épenséggel semmi se szorult belé. Kénytelen voltam hazaereszteni Tabra.És Miss Mary másutt fejezte be ez eddig legszebb mü­vét. Most Szent-Pétervárolt az előkelő világ arczképeit íésti s túl van halmozva megrendelésekkel, ép úgy mint mestere Zichy Mihály. P r é m  J ó z s e f .Hugo — .Mi ezúttal nem részletes fejtegetését kívánjuk adni a három vagy költő müveinek, hanem egyéniségükről ne­hány vonással képet nyújtva, összehásonliljuk őket.Mi nem osztjuk azt az elterjedt nézetet, hogy mert a nagy költők mindegyike más más tekintetben múlja felül a többit : ők egymás mellett állanak s meddő volna vi­tatkozni, melyiket illeti az elsőség? Hisz sehol sincsenek oly óriási különbségek és fokozatok, mint a szellemi alkotások világában s ha ezeket felismerni sokan nem képesek, csu­pán azért van, mert mindenkinek kritikai látköre csak bizonyos határig terjed, mentül tovább megyünk, mentül nagyobb költőt veszünk, annál kevesebben lesznek, kiknek kritikai látköre öt magába foglalni képes. Megfordítva: ép oly irodalmi alakok közti különbség érdektelen, kik közül a legjelentékenyebb is múló becsű s a legérdekesebb kri­tikai feladat a legnagyobb költőket, az emberi szellem leghatalmasabb és legváltozatosabb alakú objektivatióit összehasonlítani. 1.Ha a költő értéke azon hatástól függne, melyet korára tesz, Hugo Viktort illetné meg az elsőség.E hatásnak főoka, hogy ügyesen választja tárgyait. Alig van korának társadalmi vagy politikai mozzanata, mit ő a költészet számára ki ne zsákmányolt volna : a mun- káskérdés minden alakzatában, királyság és demokratia, egyház és állam, modern erkölcstan, szegényügy, prosli- lutioügy, porosz-franozia háború s minden mi a kedélye­ket izgatni képes, hálás anyagot adott neki.Azonban ez a leleményesség gyakran csábítja oly tárgy­hoz, mi a költői feldolgozására nem alkalmas s nagyon gyakran szem elöl téveszti, hogy a költészetnek nem fo­galmakat, de érzékieteket kell nyújtani. Hyakran összeke­veri a poesist a politikával és philosophiával, és ebből a keverésben olyasvalami származik, ami sem poesis, sem politika, som pliilosophia. A nemzeti érzés s a forradalmi eszmék inspirálták leghatásosabb alkotásait, azonban egy- szermind képtelenné tették az objektivitásra. Nemzeti ér­zése gyűlöletessé lesz előtte mindent, a mi német : «Sha­kespeare» röl irt könyvében a világ legnagyobb szellemeitősz• r / \  I I  \ r / \ r /  r /  .j/íV — azonban a német költőket kihagyja: Hőibe szerinte man tartozik közéjük — hisz német v<A forradalmi eszmék iránti lelkesedésből igazságtalan
'SZ j .r . avelli iránt.Nem úgy lesz, mint Hoz vagy Thakeray, kik szerelték nemzetük hibáit megfigyelni és élesen gúnyolni. —  ö dicsőit mindent, a mi franczia, még a párisi kínálóikat is. — Haris neki összfoglalalja mindennek, a mi pom­pás és fenséges létezett Athén virágzási köriül ól máig; a

párisi gamin «a világ egy porszemben.» Egyáltalán Hu­go Viktornál rendesen óriások szerepelnek, bármily cse­kély és nyomorult egyéni léptet lel, abból emberfölöttit csinál. A gályarabot herkulcsi hőssé, milliomos feltaláló­vá, legnagyobb jótevővé, legönfeládozóhb szentté teszi : az egyetemi ifjakat thermopylaei harezosokka, a ren­dőr főnököt a fedhetetlenség eszméjéért rajongó siói kussá a grisettckel vértanukká, kik fogukat hozatják ki és hajukat vágatják le gyermekükért. Hsak a társadalom telsz inén mozgó alakokra szórja a kicsinyesség vonásait. A férgek szerinte azért maradlak oly kicsinyek, mert pa­pok és királyok hamvaiból ettek. Az ellentétek költője ö. Az oroszlánt, melyei a hős nem ölhetett meg, mely elöl mindenki elmenekül, gyermekleányka fékezi meg egy te­kintetével. A kis Józsefet, kit bályjai eladnak, Emérkét, ki végrehajtja, amit Nagy Károly első hősei nem bírnak, époly bájjal festi, mint a szegény kis Kőzettel, kit a go­nosz Thenardier-leányok nem engednek játszani bábjukkal. A gyermek legtisztább, leghamisilallanabb objektivatiója a természetnek — Hugo Viktor ismeri, mint más költő alig.De a mi az ellentétek közti végtelen űrt kitölti, azzal nem sokat törődik. Ugyanazon egy hőse minden átmenet nélkül ugrik á fa  legellentétesebb alkotásokon : csak Val- jean Jánosra kell utalnunk; ki előbb úgy volt, mint «a kö­lesszem a malomkő alatt,» midőn csodás módon meg­gazdagszik, pusztán a Myriel jó példája által emberfölötti szelíd, kegyes és önfeláldozó lesz. Eegritkitóbban látszanak hibái ott, hol az életet legigazabban kell festeni : a drá­mában.Egy kalandor, ki V. Károlyival küzd. egy a királynő kegyéi veszteit four, ki bosszúságában inasát csempészi helyére s elszerel teli a királynőt általa, egy szolga, ki hős és«I « / •gyáva egyszerre, egy kerítő bohócz, ki a midőn leányát a ki­rály csábítja el, óriási erélylyel, a legbüszkébb indulatokkal forral bőszül, egy ifjú leány, ki szerelmében csalatkozvaC /  »/ f  /feláldozza önmagát a csábítóért, ép midőn meggyőződik, hogy csupán közönséges érzéki lobbanásból rontotta öl meg: a költői igazságnak hiánya miatt hatástalanok ma­vadnak az erőteljes nyelv, ragyogó képek daczára. A drámai romanliozizinus Shakespcarere szereteti hivat­kozni, pedig csak külsőségeket tudóit ellesni az ö elér- müvészetéböl.iCginkább érvényesülnek Hugo költészetének árnyolda­lai a legendák világában. Itt van helye a lélisleninek, csodásnak, lündérinek, a mil Hugo Viktor költői hatalom teljével tud festeni. — A Sphnxuek, kik állal az unat­kozó Xim-Xizi minek régi világ legrejtelmesebb csudái nyíl­nak meg, Kleopátra elragadó apolheosise, a küzdő Evi- radnus, a bűvös erdiő lovaglás, nV infánsnő rózsája, a vén óriás által halálra sebzett ilj hős panasza a kohá­széi legmagasabb remekeihez tartoznak,irája konlemplaliv, több ábránd, rajongás, mélázás, miid közvetlen érzés.
go Viktornak ellenlábasa Aranv János. Hugo (‘színé- nye a magasság, Arany Jánosé a mélység. « Arspoclicá»- .jában főszabályul azt állítja fel. hogy a költő szárnyas lovát «csínján mérsékelje.» Nem akarja óriásokká lenni embereit, nem keres minden eseményben valami nagy­szerül, nem liágy, mint Hugo Viktor minden nemesebi) érzésnek szabad utat, megfelelő küzdőiért, dicsőséges el vérzést : van érzéké a nemes érzések kisszerű összeüt­közéséihez a köznapi élet vásárában, miből a humor szármázik, mely (Jeniét a költészetnek Hugo Viktorban hasztalan keresnék. Engem «Holond Istók», ki olyasmiért



15. szám. S Z E M L E 5. oldalsovárog, mit nem lanilnak a hálós tanárok», szennyes|1körében is megőrzött tiszta lelkévels é nemes rajongásával jobban meghat, mint Hugo összes lilán-ifjai. Aranynak is előszeretete van a mytbos iráni, de nem emberfölötti természetei, ad hőseinek, mint Hugo a jelenkori alakok­nak is, hanem igyekszik ökel mentői közelebb hozni, men- Iöl több oly vonással látni el, melyek ismerőseinken is meglelhelök. K hajlamát néha a lulságig viszi. Iluda ki­rály nélkülöz minden méltóságot s nem egyéb, mint egy beteges, töprengő, lehetetlen aggastyán. Legnagyobb mű­vész a letűnt korok festésében, az ö hun világa oly ter­mészetes, a legkisebb részletig lui és eleven, hogy e te­kintetben felülmúlja Hugo Viktort, kinél mindén a csa­pongó fantázia játéka.Hogy «Hilda nataia» mégis melyeim naias i h m k i i i  ma­radt a nemzetre, annak oka nem az. mintha a nemzeti ínyt hős iránti érzék végkép kiveszett volna, de mert Arany dános az erős szenvedélyek festésétől idegenkedik s a helyzetI, hogy Kleléjének jogosult uralomvágya, melyben nyugalomvágyó bátyja akadályozza, idézné elő a katasz­trófát, puszta esetlegességek, Del re pletykaságai, asszonyi veszekedések indítják öt akozióra bátyja ellen, s egyál­talában több gondot fontitott Arany a háttérnek kisziné­zésére, a hun szokások, öltözettek mesteri rajzára, mint a belső rugókra, melyek bőseit mozgatják. «'Toldi szerelme» sem a legkorlátlanabb szenvedélynek rajza, inkább azt mutatja, hogy lehet elnyomni ez érzést boszantó véletlen- ségek miatt. 'Toldiban minden erősebb, mint a szerelem: bajtársi ragaszkodás, hiúság, még a puszta kalandvágy is, másként mikor a prágai járat után Piroskáját kétség közöli remegő vágygyal indul felkeresni, hogy csábi Hatná magát arra. hogy egy hölgyrablót üldözőbe vegyen? S mikor sok akadály után végre egy perezre szivére zár­hatná, (az ebéd-jelenei után) «erőt vesz rajta keserű józanság». Piroska fejlődő szerelme bájos idyll, de ép mikor szenvedélvlyé kellene alakulnia, elsatnvul. ügyetlent> t) / •' L/ ilegyszer sem hagy neki szabad kitörést, még a sirbollból ébredve is első gondolalja, hogy az egyház akadályt tett a férjgyilkos és a feleség közé. így tragikumuk sem lehel megható, mert nem szenvedélyűk, hanem a kellemetlenJ  i > /véletlenségek folvománva. Páratlan 'Toldi első része, nem a fizikai erő dicsőítése ez, mint újabban valaki megje­gyezte, hanem vonzó, idylli rajza annak, hogy tör előre egy derék lettvágyó ifjú. diadalmaskodva minden aka­dályon.I J«Toldi estéje» legmesteribb része a trilógiának, a bős, ki bírja még óriási erejét, egyéniségének minden ha­talmat a megváltozott, léha udvaronezoktól hemzsegő kornak, még egyszer megjelenik egész nagyságában. De nem simulhat, sehogvsem hozzá teljes erejével kitö­rő méllatlansági érzete, haragja megöli öl. Mély igazság a legapróbb részűdig minden lelki barezban, minden kül­ső képben. Legszabadabban csapóiig Arany szellemi1 a «Nagy-idai czigányokban» aristophanesi humorral paro­dizálja nemzetünk örök hibáit: a csillogási vágyai, gon-dal lanságot, kényelemszeretet.A kisebb elbeszélő költeményekben is felülmúlja Hugo Viktort, az ö balladái, drámai elevensége, egyszerű hangja, természetes színei, élesen jellemzett alakjai mögött, a lin­go Viktor terjengős, fényes képekkel luk*.sütőit, kontem- pláoziókkal vegyitelt románezszerű elbeszélései elmaradnak.'Találkoznak Hugo Viktorral a lírában; Arany lírája is kontemplativ. Mint maga írja. csak akkor «öntötte lirai sóhajokba fájó lelkét», ha nagyobb alkotásokban mostoha körülmények akadályozták. Kp ezért a tiszta lira hang­jait nála hiába keresnék, sötét élelbölcselettel, kétségbe­

esett panaszokkal, nyomaszt/) resignatióval. fájdalmas hu­morral van tele az ö lírája.
Szokás nálunk mindenkit, lia valami nagyot akarnak róla mondani. Aranyhoz hasonlítani, igv eseti meg. hogvy » I / ' * O 7 * aöt, az epikai nyugalom legtisztább képviselőjét a szen­vedélyek költőjéhez Sbakespearebez rokonnak nevezték s igy esett meg, hogy őt mondták a leghasonlóbb költő­nek Tennvsonhoz.

0 *Kn elűtőbb két egyéniséget képzelni nem tudok.Arany nem örömest festi az ifjúság érzéseit. Az ö höl­gyei rendszerint «magyar leányként nem henyén hival­kodásban nőve fel.» a szerelem elöltük ismeretlen az ő7rejtelmes ébredésével, ártatlan cseleivel, édes ábrándjai­val, hatalmas vágyaival, túlcsorduló boldogságával, pedig ezek azok az érzések, melyeket Tennyson legna­gyobb művészettel fest. Királyidylleiben megtaláljuk a szerelmet minden alakjában, linóid azodaengedö hitves. Vi- vián az élvsovár kaczér, Pelleas a rajongó ifjú. Ileién az ártatlan leány, Arthur az eszményi fellengzős szerelmét mutatja, Lancelot és (linevra érzékitik e szenvedélyt leg­nagyobb romboló és gyönyörárasztó hatalmában. Szeret pompás keretet adni költészetének, de azért mégis bű és igaz, mert nem esetlegességek, de örök érzések vezetik alakjait. Ha a jelenkorból vesz tárgyat, nem folyamodik hafáshajhászafból a kor politikai és társadalmi eszméihez, alakjai modern ruhában a modern háttár mellett is nél­külöznek minden sivárságot s oly tisztán éreznek, mint a királyidyllek hősei.'Tiszta és forró érzések összeütközéséből ered az ö tra­gikumuk. Két halászliu megszereti játszóiérsnöjél, a vi- szontszeretetl rövid boldogság után eltűnik a tengeren s csak akkor tér vissza, midőn hitvese a mellőzöttel boldog házasságban él, érzi, hogy elfeledtek, zavarni bol­dogságukat nem akarja s szive megszakad. (Knoeh Ar­den.) Az atya elűzi fiát, mert ö nem akarja elvenni aleányt, kit számára nevelt s ki öt forrón szereti, de el-
%) / /vesz egy mást, kivel a legboldogabban élnének, ha a nyo­mor nem űzné halálba a Tud. A mellőzött leány ekkor találkozik kedvese gyermekével, kit megszán s győztes vetélytárs nőjével, kit megszeret s elhozza a szigorú apá­hoz s kibékíti őket vele, ez érzi most, mikor már késő, hogy megrontotta azok boldogságát, kiket leginkább szeretett. (Dóra.) Kp ily megható a «Molnár leánya», s többi mo­dern tárgyú elbeszélése.Ragyogóbb képeket alig mutathat fel más költő, mint 'Tennyson, de azéri nem úgy fest, mint Hugo Viktor, ki­nek a tenger a maga természetes egyszerűségében nem volt (‘lég szép, hanem elhalmozta (a «'Tenger munkásai­ban») annak habjait rikító sziliekkel, Tennyson csak any- nyi szint használ, amennyi tárgyának természetszerű jel­lemzésére szükséges, ép ezért tudja a legrejtelmesebbel is oly közel hozni, hogy úgy érezzük, mint ha vágyaink üsmerös világában járnánk. Merlin bűvesarnoka. az ere­dő. hová öt Vivian üldözi, 1 Jelén ravatala, Kttarre rózsa- lugasa a holdfénynél, Arthur eltűnése oly képek, minő­kéi más költőnél hiába keresnénk.Koinánczai is egyetlenek a maguk nemében, (lazdag zene van bennük, mint a legszebb dalban; rövidek s mégis beléjük fér több s z í v  édes elvérzésének tragédiája.Moreland Kunná, Oriana stb. felülmúlhatatlan remekek.» 0A lírában felülmúlja Aranyt és Hugo Viktort. () tiszta lírikus, a közvetlenség teljes vonzerejével fejezi ki idézé­seit. Sok hölgyet énekelt meg, mindegyik más-más alak­ban ébreszlettsc fel benne a szerelmét s mi e csudaszép
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költeményekben nemcsak a hangulatok zenei tükröződé­sét, hanem plastikai alakítást is találunk ; minden kedve­sének képét dúsgazdag bájjal adja. Megelevenülnek előt­tünk az «aiy, fairy Lilian faintly smiling Adeline «sweet pale Margharet» s a legkedvesebb leány-typusok. Közvetlensége és üdesége Ciöthét juttatja eszünkbe, csakhogy (iöthe lirai múzsája egy csinos kis polgárleányka, Tennyson lirai múzsája pedig egy játszó királykisasszony.Tennyson ismerte az élet minden nyomorál, a mellő­zés keserűségeit hosszú éveken át szenvedte, mikor már örök alkotásai nagy részét megírta — de azért az élet bajait a maguk durva unalmasságukban nem lelte köl­tészet tárgyává. Legziláltabb költeményében a «Maiid»- ban fejezte ki lelki harczail a mostoha sors alatt, «Két szó» czimü költeményében a nyomor keserűsége és az életkedv küzd egymással, de az életkedv győz.Tennyson a költészet legpompásabb tüneményeihez tartozik s bármily messze van még a kor, mely megadja neki a dicsőségből azt, mi őt megilleti : azt minden két­ség nélkül kimondhatok, hogy ő a legnagyobb élő költő.
Ko roda Pál.Kendi Margit.Ha az első előadáson aratott tapsoktól függne vala­mely darab értéke, úgy Bartók ez uj müvét nagyon ér­tékesnek kellene tartanunk. Egyes nyílt jeleneteiben va­lóságos tapsvihar tört ki és szerzőt minden felvonás után többször kihívták, mire mégis jelent. 'Tagadhatatlan, hogy e sikerben része volt a szerző egyéniségének is, ki lirai verseivel elismerésre méltó nevet vívott ki és kinek «Kurucz bordala», «Vasúton» stb. költeményei a magyar lira első rangú termékei közé tartoznak.Történelmi színmüveknél a szerzőnek korlátlan szabadsága van az alakok kiszinezésére, számtalan oly vonást adhat, melyről a történelem nem tud, azon­ban hibát követ el akkor, ha a történelemben készen talált egyéni vonásokat eltörli. A kél Báthory a történet legérdekesebb alakjaihoz tartozik. Mindkettőben határtalan gőg volt, mely indulataikat visszafojtana, Zsigmond még legiszonyúbb Ítéleteit is mosolyogva mondta ellenségei szemébe, mintha csak bókolt volna nekik.Mély megvetése környezete iránt szülte határtalan bi­zalmatlanságát, mely ingadozóvá tette őt. de ha egy­szer valamiben megállapodott, sivár erélylyel hajtotta végre. Folytosan szélsőségek közt hányólolt, a leg- szilajabb élvvágyból életundorba, szkeptikus életnéz- letből vallásos áhítatba, a mindennel játszó hatalmas- kodásból legmélyebb paszszivitásba merült váltakozva. De azért Báthory volt minden izében, büszke, sajátos és a nőkkel nagyon tudott bánni.Ezt a Báthory Zsigmondot szerző ugv tüntette mint gyáva zsarnokot. Erre a liatal szerzői bizonyára politikai meggyőződései bírták, melyek hevében minden zsarnokot gyűlöletesnek és aljasnak tekint, azonban.e né­zete összeütközött a drámai objektivitás kívánalmaival.Báthory Boldizsár, a Sir Baleigh Valter barátja maga volt az életkedv, a könnyiivérüség. Azoknak, kik öt a fe­jedelemséggel kínálták, azt mondta, hogy neki dérogé

fejedelemnek lenni, mert ő nagyobb nr, mint a lem, neki nem parancsol sem Drága, sem Stambul. Ebből a Báthory bői szerző pedig demokratikus eszményekértrajongó szabadság hőst csinált.Tagadhallan, hogy ebben az alakban sok tiiz es erő nyilatkozik, kivált ama jelenetben, melyben a harezbol visszatérve Zsigmond szemére hányja gonosz tetteit, és azt mondja neki, hogy «birád, bakód, urad vagyok.«Kendi Margit legdrámaibb alakja a miinek. Nagyra- vágyása helyes alapot képez a drámai összeütközések előidézésére. Némely jelenetben, kivált az utolsóban ki­törései eltalálták az igazi hangot. Azonban hiba, hogy méltóságnélküli fellépése Boldizsárral szemben és Zách Klára szavaival atyja lábaihoz bomlása, lukréeziai eré­nyével, melyet a fejedelemmel szemben tanúsít, oly el­lentétben áll. Általán Bartók a nemesebb és az arisz- lokrikusabb vonások tökéletes kiküszöbölésében tetszeleg, az ö főurai mind nagyon demokratikus felfogásnak (larilli óriási értelmi erejének sem találjuk nyomát a darabban.Azonban Carilli nővére érdekes és költői alak. A szép Esz tell a szerelme Báthory Boldizsárhoz, gyűlölete Kendi Margit iránt, kit hozzá méltatlannak tart, a da­rabhoz becses epizódokat szolgáltatnak.Az előadás rendkívül sikerült, Jászai Mari, mint Kendi Margit a hatalmas tragikai erőt, mely egyéniségében rejlik, teljes fényében ragvoglatta. Dulszkyné, Márkus Emilia vonzó, bájos Esztella volt, (lyenes a szerző ten- deneziáihoz képest sikeresen mutatta be Zsigmondot, csak Boldizsár szerepe volt gyöngén betöltve Szaesvai által, ki néha szinfaIszaggaló volt. Bercsényi (larillil finoman, nyugalmasan adta.Mindent összevéve a meglehet elégedve. • l  V •11 U szerző a sikerrel nagyon
1). K  K .S 0 E  T.A  versenyek történetéből.«/ I.A lő versenyek ősi hazája valószínűleg a Kaukázus vidéke, s ezen roppant hegylánczolalol környező, a kobi sivatagig terjedő végtelen rónaság lehetett, melyből szá­zadokkal későbben a llunnok, Ararok, Magyarok és ve­lük rokon törzsek világhódító népvándorlása kiindult s a tatárjárással végződött. Azt, hogy ezeknél a lóverseny már ősi sport, leheteti, bizton feltehetjük, mely a népek leginkább hadi érintkezései állal idővel közép- és dél- Európába is elterjedvén, ló és kocsi versenyre, később pedig a lovagkorban álalánossá vált lornajálékva fajul­ván át, — sport gyanánt gyakorlott , a mostani felfogás szerinti versenyekké csak a legújabb korban fejlődött.Történelmi legrégibb adataink szerint a régi assyrok és perzsák, s ezektől észak felé tartózkodó zsoldjukban gyakran hadakozó Sarmala,(később szittyáknak nevezett) népek valának azok, melyeknél a ló s véle kocsi is sze­repelvén, nem csak hámban, de azon kivid is használ­tatván, a férfias fényűzés nevezetes czikkél képező.



15. szám S Z E M L E 7. oldalHabár a ló, és ngy a harczi mini fényüzési Kocsik felszerelésére nézve történeti iiott adataink alig vannak, az egy|>tömi s későbben Iáiéit babyloni és ninivei mű­emlékek maradványai mindezekre nézve annyi felvilágosi- lást nyújtanak, miszen'nt látlialjiik : hogy a'hátas ló fel­szerelése egyszerit kan I áron függő állazó Iá néz vagy fe­szítő gyűrű nélküli zablából, s kengyel s nyereg nélküli (akaróból állott, a hantos lovak pedig a két kerekít úgy­nevezett római-kocsit a rudhoz erősített igával hozták.A nevezett műemlékek dombot* ábráikon kitüntetett kocsi csoportokból, a lovak mozgásából s a fegyvertelen férfiakról Ítélve feltehetjük, hogy a kocsi-versenyek már az időben is járták.Európának az ó-korban ismert nagyobb része erdővel leven boriivá, a majdnem mivelődés nélküli, a görögök s később a rómaiak által is barbároknak nevezeti népek a lovat csak kivételesen használták, mi főleg az által I tinik ki, hogy Hóma legnagyobb terjedésének ko­rában, az északi barbár népekkel, a gallókkal, cheruskok- kal, markomannokkal. alemannokkal slb. folytatott háborúk mindkét részről gyalog vivatván, a csekély számú lovas­ság csak a vert ellenség üzésére használtatott. Lovas népek csak a mostani Orosz-Lengyelország rónáin tar­tózkodtak, Peták s a Duna és Tisza között tanyázott Sarygek voltak elismerve. — De mind a mellett, hogy e népeket már a legrégibb történet irók lóháton harczolók gyanánt ismertetik, szokásaik s életmódjuk rövid ismer­tetésében, a versenyeket mint nemzeti mulatságokat vagy barczi játékot nem említik.A versenyeknek történeti legrégibb ideje a görög köz­társaságok fénykorába s azon időszakba esik, midőn llellasi fjnsága azolympusi játékokra gyűjti össze. Gyalog fu­tás, birkózás, discus hajítás mellett a kocsi verseny is díjazva lévén, az ott nyert babér tán a mostani nagy dijaknál is becsesebb lehetett. Lóháton tartott versenyeket az ó-kor történet irói nem említenek, de ezeknek a később talált (lombor müveken megörökilteltetl emléke sem talál táti k. Lnnék természetes oka talán abban rejlik, hogy a görög nép is inkább gyalog járó lévén, a kocsi és ló nála csak fényüzési tárgyat képezvén, ennek használatát úgymint a a fényüzési tárgyak nagyobb részét, először is a Phre- niziaiklól, később pedig a Perzsáktól és Egyiptomiaktól vettek át és az Olympiai játékok alkalmával érvényre emelték.Azon görög és római történetírók, kik Xerxes, Cyrus, Darius és Nagy Sándor éleiének és hódításainak feljegy­zésével foglalkoztak, felemlítik ugyan, hogy ezeo korsza­kokban már nagyobb kocsi- és skytákból későbben Szil- lya elnevezés alatt ismeretes Sorinál törzsek, valamint pánczélinges Partli lovascsapatok is alkalmaztattak : ezen népfajoknak otthoni szokásait azonban sem Gurtius Hű­tős, de Xenophon és a többi görög iró sem említi. Kü­lönben alig lehelték volna, mert azok, az ó korban jobbára csak zsoldosok gyanánt szerepelvén, mint szövetségesek inkább a római birodalom megoszlásával bekövetkezett hanyatlásának korszakában, és a nagy népvándorlásokat közvetlenül megelőző időszakban fordulnak elő. Megjegy­zendő, bogy a pánczélinges lovasok még ez időben is nyereg és kengyel nélkül lovagoltak.Midőn a világhódító Hóma, a leigázott Görögország műveltségéi, vallását és szólásait fel vévé, játékait és mu­latságait is részben elsajálilá, s az állatviadalok s rab- szolgaharezok melleit, a mindinkább látogatott arénákban és eireusokban a kocsi versenyek is meghonosulván, oly­annyira kedveli játékká váltak, hogy ezekben nemcsak a legelőkelőbb ifjak, hanem maga Nern császár is részt

veve. — A kocsi és befogatási mód jóformán a régi ma­radt, csakhogy a rómaiak a szokott kél lovas kocsi (biga) használata helyett versenyszekereik elé három (Iriga) és négy (quadriga) lovat fogtak egymás mellé.A Gallok, Vandalok s Alánok világromboló s uj államokat alkotó betörései, a nyugati birodalom belviszá­lyáival párosulva a már nagyon is hanyatlott Hómát végre közvetlen környékére szorítván, fényes liarczi játé­kait. a kereszténység üldözésével járt vérengzéseket s <ocsi versenyeit is. állami létének, s pezsgő életének rom­jaiba temették.Attila világhódító hadának betörése a lovasságnál uj korszakol alkotott. A szittya fajoknak ezen első raja már nyergeit lovakon*) törvén be, kengyelben talált tarta­lékánál fogva, a kopjás gyalog seregeket biztos roha­mukkal keresztül törtek, s diadal után diadalt aratva a túlvilágot meghódítók. A meghódított népek a nyereg és kengyel előnyét csakhamar beismervén, a lovaglás ezen módját csakhamar elsajátiták.Azon időben, midőn az Avarok magyarországot megszállva kalandos hadjárataikat franczia és Olaszorszá­gig kiterjesztették, a nyereg és kengyel használata már általános volt, s a szittya népek lovassága, a nyugoti népek fölötti előnye, azok gyors portyázásában, az ellen­séges hadak megkerülésében, s gyors mozgásukban állott, arról azonban vájjon a ló vagy inkább lovas verseny ezeknél divolt-e? a ehoronislák egyike sem említi.Habár a magyarok honfoglalásáról, a népvándorlások korszaka befejezettnek volt tekinthető, addig mig előde­ink a rendes államok sorába nem léptek, franczia és Olaszországig szintén többször elkalandoztak. Ezeknél azonban a lovas verseny már nemzeti sport lehetett, mert a vezérek korában Németországba gyakran betört Ma­gyarokról az akkori chronisták közül számosán Írják : «hogy arannyal s ezüsttel kivarrt rojtokkal ékített ruhás, és lovaik szép felszerelését szerető magyarok, ha valahol tovább pihentek, lakmározni szerettek, és gyors iramú lovaikon liarczi játékokat játszván, sebesen vágtatva ide oda száguldoztak, s e játékaikhoz számos tartalék lova­ikat használták. «Ha az említett chronikások tulajdon- képeni versenyeket nem is említenek, a dolog természe­téből folyik, hogy elődeink lartaléklovaik idomitása és kipróbálása alkalmával ezek gyorsaságáról is megakarván győződni, ezt csak a versenyek egy ha nem is a mos­taniakhoz hasonló módján érhették el.A magányéletre s népszokásokra vonatkozó azon korra való feljegyzések, melyben őseink a pogányságtól a ke­reszténységre áttértek, feljegyzések nincsenek, s minthogy a német chronisták is csak hadcsapatokat s ezek idő­töltését említik, de szép szokásait megörökítő műemlékek sem találtattak őseink családi életéről, s békés foglalko­zásairól vajmi keveset, s talán csak annyit tudunk, hogy a lakomázást, lovat és fegyvert szerették, s a Vak Béla idejéből származó feljegyzések is, inkább a Byzanti ud­varral mint a magyarok akkori szokásainak leírásával foglalkozva, röviden csak azt említik, hogy elődeink ti- voronya mellett a barczi játékokat kedvelték.
Á lóversenyek első nyomai, melyekben azonban a kö­telekkel elzárt versenypályán csak puszta lovak futottak,—Limában a fényűző s kicsapongó Borgiák idejében for­dulnak elő. — A versenyek ezen neme. melyben a ver­senyző lovak reájuk aggasztott éles csillagocskák és tiis-*) Ezt ama történeti adat bizonyítja, miszerint Attila, akkor midőn a Chaleusi (Catalauzi) rónán vívott csatának kimenetelét kétesnek lartá, nyergekből rakatott máglyái, bogy magát e csata elvesztésének esetén azon elégesse.



8. oldal S Z E M L E 15. szám.urrkés golyócskák által serkentetnek, — Rómában a legkö­zelebb mull évtizedekben is szokásban lévén, rendesen linsvét hétfőn tartattak.A lovagvilág regényes korában, a mostan annyira ked­vel! versenyek helyét a lovas tornajátékok foglalták el. Habár ezekben főleg a lovas ügyessége, s a lónak ido- mitása szerepelt, némi tekintetben mégis a versenyek egy nemének tekinthetjük. Mind amellett, hogy ezek az Anjou-k. és Corvin Mátyás alatt, Magyarországon is né­mileg elterjedlek, ép ágy mint a teljesen pánczélba bur­kolt nehéz lovasság,, nálunk általánossá sóba sem váltak: s inkább Magyarországnak a Német birodalommal, külö­nösen Ausztriával és Sliriával határos vidékeire szorít­koztak. -— Ennek oka valószínűleg a magyar ló könnyű­ségében, s abban is rejlik, hogy a magyar lovasnak fő- előnye gyors mozgásában állott; mig ellenken a határ­szélen nehéz ló tenyészett, s a várak urai német szom-
€' /szédjaikkal folytonosan érintkezvén, azok szokásait s mu­latságait is elsajátít ük.Egy tornának szép fresco képe a romba dőlt kircli- scltlagi határvái* (Léka és Aspang vármegye halárai kö­zött) falainak egyikén látható.Az alatt mig Magyarország a török elleni véd falat ké­pezve vérét részben a félhold ellen részben, bel viszályok­ban ontó , a tornák Kranozia s Németországban elősze­retettel gyakoroltattak, de a lőpor feltalálásával alább szállva, végre csak a kisebb berezegi udvarok len y űzési mulatságaikhoz tartoztak, inig a divatból itt is kimenvén,a férfias időtöltés inkább vadászatra irányult.• »A török hadaknak Récs falai alá történt előnyomulása, s vele vivőit majdnem szakadatlan harezokban, magyarokon kívül nemetek, spanyolok és francziák is részt vevén, a keleti ló kittinő tulajdonain átalány elismerést arattak, s részint hadi zsákmány gyanánt, részint más utón nyu- goira is elterjedvén, a már korábban bevitt magyar lo­vakkal együtt a mostani könvebb lófajoka! képezték : mi­hez Kranoziaországban a Spanyolországból hozott mór lovak és hozzájárulván, a mull században nagy hírnek örvendett Limousin fajt alapítók.Angolország valu Európának azon része, melyben ki­vált') Skótziának az előbbivel bekövetkezett egyesülési*, s a fehér és veres rózsa liivei által vívott tusa után pusz­tító bel háborúk nem igen valának, de minthogy a külső befolyástól is legtávolabb állt. a lovagjátékok magukat, már az elszigeteltségnél fogva legtovább tartották fenn. l)o miután a nemesebb tenyésztési irány legkorábban olt fejlődött : a nehéz felszerelésű lornajátékok csakhamar oda változtatlak, bogy a lovasok ügyességi' mellett, a lovak gyorsasága is versenylárgyául szolgáljon, — s igy a Ibik Henrik allai a 12-ik század végével behozott, lóversenyek, ott a tornák idejével össze esnek. — A nemes irányú tenyésztés azon értékes arabs lenyészlovak által kapott lulajdonképeni határozott irányt és lendületet, melyeketlll-ik Vilmos király a 17-ik század közepén a bagdad-i C i n .............  *\ i

1\  lóidomitásról.
Set/dséf/szárak, juif szárak (Ilidfszi'ajel n ).A segilsog - szara ki iák különböző nemei arra vannak hivatva, hogy az idomitónak ;i munkát megkönnyítsék — nem kell gondolni, hogy olyan készülékek léteznének, melyek már magukba véve a lovas helyes behatása nolkiil a l(') hibás tartását megigazítanák , az ily készü­lék a regék vitáváIhV val-)!*. valamint univ, iva lis zabla is.

Az idomitás különböző phasisaiban a lovak részint fájdalmas érzés, részint testrészeik kedvezőtlen viszonyá­nál fogva stb. nem akarják a tőlük követelt, állást fel­venni —• a közönséges csikózablával (Wischzaum) sok időt és erőt kellene elpazarolnunk, hogy czélunkal elér­jük, tehát idő nyereség és erőnk kímélése végett hasz­nálhatjuk a segítség szárakat -— de csak akkor, ha tu­dunk velők bánni — mert veszedelmes fegyver a segif- ségszár bármelyike is -—- vele bánni nem tudó — ido­mító kezében. A segilségszárak tehát man erőszakolják
i i  lovat bizonyos tartásba de megkönnyítik a lovasnak a rendes szárakkal oda hatni hogy a ló a kívánt módon tartsa magát.Sok esetben a segilségszárak a lónak pillanatnyi tá­maszul szolgálnak, ezen támaszra oly renyhe (Soldait) nyakú lovaknak van szükségük, melyek «azt egyedül an « '  7 •> 1 •lovas kezében fel nem találhatnák.A segilségszárak czéljoknál lógva különbözők, vannak olyanok, melyek a ló fejét levenni, olyanok, melyek fel-

t i  t  V  1/ « •venni — (eligazítani segítik. Az ezen ozélnak megfele­lőek is több neműek lehetnek, igen hosszadalmas lénia' valamennyi eddig feltalált, használatlan volt s rég feledésbe ment segilségszárak mindenikél leírni elengedőnek vélem a leggyakrabban használtak leírását annyival is inkább, hogy ezek segítségével beérhetjük.
Se(/ifséf/szár<(kt me/t/ekkel magokat mat/asnn hordó tó­

rákat inéh/ehh tarlós fel rételére lani/jak.Igen sok ló hajlandó orrát előre tolni üzen hely­zetben a zabla r falj a nem fekszik az állkapcson, de fel­húzza a ló szájjá széleit s a nyak a kellőnél magasabbra egyenesedik a nélkül, hogy a nyak a szükséges hajlásl(elvenné a szárak meghúzásának hatása a nyakban ma-
%)rád nem hal a lovon keresztül —- az ily tartás megváltoztatására szolgál az ugrószijj (Sprungziigel), mely jó szolgálatot tesz nyugtalan fejlartásu lovaknál is. • Az alsó csikózabla karikái egy gömbölyűén varrott áll- szijjal köttetnek össze, melynek közepén egy kis vas­karika van bevarrva. A segilségszár megerősítése végeit

( ‘Si <*s;

\ _

egy villa alakú kél karikával ellátott a szügyellő karikájába.A csalink karikái, ha a szügyellő aisé» ága meg vau• < « « 1  « )Imzva a ló szűgycsonljánál csak kissé legyenek lejeid).A nyereg baloldalai) levő csokorban a segilségszár erősítendő meg. E segilségszár a csaliék balkarikáján, azután az allszijj karikajau l(*liilr(il lelek'* végzi* a csat- lek jobb karikajau keresztül húzandó. A segilségszár jobb vege vagy közbe lógandó) vagy a nyereg jobb oldali cső­ké rjfihoz kötendő.Ha ezen segilségszár jó hosszan van becsatolva, akkorlehetséges szükség esetén a kézzel rövidebbre fogni —s ha nincs reá szükség, elereszteni, hatáson kivé Ivezni.zonyos esetekben van szükség.gedik, melyek bálgerincziik és nyakok ereje állal : ügyesebb lovas igyekezetéi is meghiúsítják, melyek kai teljes erővel előre, nyújtják - - s ezen imént segjlségszárakba beleléküsznek, hathatós szer, ha nem segilsegszarat de az also csikozabla szárait húzzuk a viliág keresztül (Martingale).; Mitidkél esetben természetesen két esikózablál kell a ló szájjába lenni.Clvím lovaknál, melyek nyakokai helyesen tartják, de orrokat nyújtják előre mindkét oldalon kikötő szárat kell azni. melyeknek egyik vége az alsó csikózabla

ik is bi-nem ('II-1 a leg-
o rro -

I l\ i



15. szám. S Z E M L E 9. oldalkarikájába; másik vége a nyereg oldalaihoz a szükséghez képest feljebb vagy lejebb vart csokorhoz csatolandó.Olyan lovaknál, melyek mélyen hordják fejőket s el­nyúlnak — minden oldalon egy egy segilségszáral al­kalmazunk, melyek a nyereg első kápájához csalolandók, ezen szárakat a csikózabla karikáiba beiéiről kifelé át­húzzuk s végeiI kezünkbe vesszük.Renyhe (Sclilaff) nyakú lovak ezen szárakon hőbb ta ma szí nyernek mint egyedül a lovas kezében s az idomító ereje is kimélIétik.Nyugtalan fejtarlásu lovaknál, melyek fejőket magosán felemelik s ulánna rí*gtr>n szügy ükbe vágják —kirúgni is akarnak vagy bakugrásokat csinálnak, legczél- szerübb lel igazi I (ő szárakul ( Aufsatzzügel) alkalmazni. Egy karikával ellátott rövid szíjj varrandó a homlokszijjhoz a poíaszijj és torokszijj között a kantái* mindkél oldalán — a csikózabla karikáiba csalóit ezen karikákon keresz­tül hozandók ezen szárak másik végei a nyereghez erő­sítendők — vezetni —- dolgozni a másik zabla száraival kell.A ló óira. csípejénél ne legyen magasabbra erősza-
< l •A rendes vezető szárak megrövidítésekor őrizkedni kell a segitségszárak megrövidítésétől. (íyakran kell a segitségszárakat hatályon kivül helyezni — és soha sem szem elől téveszteni . hogy a segítség szárakkal nem sza­

luid vezetni mert azok csak is a ló tartásának igazításá­ra valók. —  Fordulatok alkalmával — ha segitségszár van a kezünkben — a külső kéz többel engedjen mini különben, úgyszintén oldaljárásoknál is.
Nyerget is.Mielőtt a nyorgelés leírásához fognánk, ismerkedjünk meg a különböző nyergekkel, melyek még mai napig is használtatnak.A katonaságnál a legtöbb helyim az úgynevezett ma-n  i )  ,1 Ogyár nyereg, az urlovaroknál az angol nyereg (Preach), lovardákban a nénid, máskénl iskola nyereg használtalik.Leírásokon kivül előnyök és hátrányokról is fogok szólani.

A magyar nyereg két nyeregtalpból, a két vas vagy fa kápából, a nyers marhabőrből készült ülő-szijjból van üsszeléve s akként készítve, hogy ha a nyerget a ló há­tára tesszük, a fölött nyílt kamra képződjék.Mindkét nyeregtalp közép része a felső széliül 4 cen- timélernyire a nyereglalp hosszközepénél párhuzamos kettős és négyszögletes kengyclszijj lyukakkal van ellátva.Ezen lyukaktól a nyeregtalp közepe felé 2V2 centimé­ternyire, s a nyeregtalp felső szélétől 5 centimérnyire két darab egymástól 2 cimlimélernyire eső lyuk és ezek alatt 2' ., centiméternyire kél darab hasonló lyuk van a
I tmt Vnyereglalpon akként átfúrva, hogy két-két ugyanazon magasságban fekvő lyuk a nyereglalp belső felületén 4'/2 milliméternyi szélességű csatornával legyen egybekötve, e lyukak az alsó heveder és a csatló szolgjA heveder a jobb, a esalló a baloldalon erősilletikmeg : ezen nyereg egy bőrből készüli nyereglakaróvalborii tátik le, melynek alakja, anyaga és megerősítési* * » *módja igen különböző.A magyar nyereg előnye, hogy ha jól a lo hátához illő, nem töri azt fel hanyag ülés mellett sem olyan könnyen, mint más nyereg, az idő viszontagságait jobban állja ki, ha egyes részei eltörnek, azokat könnyen lehel újakkal pótolni, sokkal többel lehel reá pakolni anélkül,

hogy a lónak ártana, mint más nyeregre, — natrk„JW , hogy addig mig az első kápákat más alakúvá nem csi­nálják a szárakkal való szabad vezetési akadályozzák, hogy nehezebbek mint a többi nyergek, s az, hogy ha a ló felbukik, nehezebben lehel belőlük szabadulni mint más nyergekből, az említett hátrányok daczára is eddig- elé ez a legjobb katona nyereg gyanánt ismertetik el, lökélcsbilésén sokan fáradoztak és fáradoznak több és kevesebb sikerrel.A német vagy iskola nyereg. Elől és hátul 3—4 Iifi­vel yknyi párnázattál van ellátva s bőrrel — gyakran szarvasbőrrel van bevonva. Gzélszerü, hogy az első pár­názat (Pauschen) a nyeregkápa (Sattelknopf)-nál maga­sabb ne legyen, és csak is jobbra meg balra tőle emel­kedjék ki, ez által bizonyos érzékeny testrésznek meg­ölése gátol tátik meg azon esetben, ha a lovas előre felé kimozdul az ülésből.Az előre és hátrafelé kipárnázott nyereglapok (Saltel- blátte) szintén bőrből vannak készítve.Előnye, hogy benne a lovas igen erősen ül, s hogy a tanuló lovas szép szabad üléshez szokhatik, mert ezen nyereg alkatánál fogva megengedi a fesztelen ülést s ele­gendő támpontokkal szolgál anélkül, hogy a lovast ülé-ozetvezne.Romlásnak jobban lévén kitéve, mint a magyar nye­reg s a málházásnál sem nyújtván annyi előnyt, mint ez utóbbi, katonai czélokra már csak igen kevés helyen alkalmazzák.Mindennapi használatra urlovaroknál pedig azért nem czélszerü, mert nehezebb mint az angol nyereg. Tanczé- lokra, — sőt pótlovak idomításánál is — egy jól csinált német nyereg azonban a legjobb.Az angol nyereg igen hasonló a német nyereghez, csakhogy párnázatta! (Pauschen) nem bir, sokkal köny- nyebb, rendesen disznóbőrrel van behúzva. Ez minden nyereg között a legkönnyebb és éppen ezért van legin­kább divatban, katonai czélokra azért nem jő, mert nem lehet reá a ló veszélyeztetése nélkül pakolni, szép szabad ülést enged, a lovast nem feszélyezi, de a legkevesebb támponttal is szolgál.A franczia nyereg hasonló a német nyereghez, csak­hogy hátsó párnázattál nem bir.A nyereg úgy tétessék a lé) hátára, hogy hátulját ne terhelje a teher jobban se az elejét és emellett ne feszé­lyezze a vállizmok mozgását s a heveder ne szorítsa a fél vagy hamis bordákat, tehát a nyereg a ló közepén feküdjék.A lónak 18 hát és hat ágyék csigolyája (wirbel) van tehát a nyaktól csípőig 24. a ló közepe tehát a 12-ik és 13-ik csigolya között van, némelyek kik a 6 ágyék csigolyát nem számították a ló közepéi a 9-ik és 10-ik csigolya között feltételezik, a ló közepét, vagyis azon helyet, hol a nyeregnek feküdnie, kell nézetem szerint geometrice meghatározni nem lehet, amily különböző a ló alkata, olyan különböző helyen van a ló közepének nevezett azon hely is, hol a nyeregnek állani kell, ott hová a lóhoz tökéletesen illő nyereg akkor, amikor nincs a lónak szalmahasa jó nyergelés után következett lovagláskor magától csúszik, van a nyeregnek tulajdonképeni helye.lia a lovat szabadban, természetes egyensúlyban lova­goljuk, nem fog ártani, ha a nyereg előre csúszik, jobb mint ha hátul lenne és hátulját szükségtelenül ter­helné, idomitáskor, a midőn a Invat egyensúlyba akarjuk hozni, elejéről a terhet hátuljára terelni, ne legyen a nye­regelöl, ekkor pontosan kell arra nézni, hogy anyereg aló kö­zepén feküdjék, meri az munkánkat lényegesen meg-
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köjmyiti, miután azonban a bőr alá nem látunk s igen sok munkát adna, s nem is mindenki találná meg a 12-ik csigolyát, úgy tegyük lel a nyerget, hogy párnái­nak előre eső szélei és a lő lapoczkái (Sehullerblatt) között egy tenyérnyi távolság legyen, a nyereg ez cselben ren­des körülmények között a ló közepén lesz, a vállizmok mozgását nem fogja feszélyezni, a hamis oldalbordákat a heveder nem fogja összeszoritani.A nyergelésnél tekintetbe veendő a kímélendő rész, gyenge elejti lovaknál inkább bátra, gyenge hátulyuaknál inkább előre nyergei,jünk, hogy gyengerészeket a teher­viseléstől lehetőleg megkíméljük.Vannak nyergek, melyek alkatoknál fogva az előreesu- szásra hajlandók. ezeknél az előrecsuszást ne a heve­dernek szerfeletti meghúzása által igyekezzünk meggá­tolni, — de párnázlássuk az angol vagy iskola nyerget újra akként, hogy elől ne legyenek olyan bővek, — a magyar nyerget pedig cseréljük ki.A nyereg alakja olyan legyen, hogy a lovon vízszin­tesen feküdjék, —  a hátul magas nyergeknél a lovas kény­telen a kengyelbe állani, ha teste súlyával vissza akar maradni, —  ez esetben a czombokkal nem működhetik és súlyával sem hathat kellően a ló hátuljára.A nyereg előrecsuszását farmatring által nem lehet megakadályozni, mert ha a farmatring olyan rövid, hogy megakadályozhatná, akkor a szabad mozgást akadályozza és a farki övét kidörzsöli.Ha tehát a nyereg előrecsnszásának oka nem a nye­reg rossz alakja, de a ló hasának oly terjedelmes volta, hogy a hevederek nem állhatnak meg, legjobb ha az egyik hevedert hátrafelé illesztjük fel e végből a hátsó nyereg felszántó hátrafelé rézsűt, irányba varrandó, ezen heveder helyzetnél a hús alsó része a két heveder közzéjut — s a nyereg aneuuu, nogy a neveuereK nagyonmeghozatnának előre nem csúszik (lásd mellékelt ábra).Az ily hevedercsatoláskor a lónak székürülései gvako- riabbak s a hasüregből a terhet növelő felesleges takar-mánymaradék távolidatik el.*A hátsó hevedernek semmi szin alatt sem szabad szo­rosan meghúzva lenni.A heveder ezen helyzete nem ártalmas, sőt inkább egészéges mert nem engedi a belső részeknek há­nyódását.
%• Nagvhasu emberek is könyebben állják ki a lovaglás* ^  • •/ * >okozta rázkódásokat, ha haskötővel vannak ellátva.A heveder ily módoni alkalmazása csak addig az ideig szükséges, mig a ló szalmahasát elvesztette, vannak azon­ban olyan lovak is, melyeknek oldalbordái alakja nem engedi a nyeregnek a kellő helyben való maradását, az ily lovaknál ha már okvetlen mint hátaslovakat kell hasz­nálni. — a nyereg előreesuszásál, csakis a leirt módon

,SZ'"” rj”Olyan lovaknál, melyek még nem voltak nyergeivé, ügyelni kell, hogy a ielógó hevederek és kengyelektől megne ijjedjenek, - -  jó lesz ha valaki a kötőfékszárat tarja mig a másik a nyerget elő vigyázat tál a lóra t eszi.A hevedereket nem kell egyszerre — de fokozatosan meghúzni, ügyelni kell arra, hogy a ló szőre simán fe­küdjék a nyereg alatt, s hogy a heveder lélszoritása ál­lal képződött ránezokal a nyergeid Iesimilsa, valamint arra is, hogy a nyereg alá jövő izzasztó vagy pokrócz, ránezokat ne képezzen.
Kény ff el eh csatol ásó.

A katonalovas kengyele akkor van jól csatolva ha egy karddal való vágás vagy szúrás alkalmával a nyeregben

kellően felemelkedhelik anélkül, hogy térdeinek felhúzása által a biztos ülésből kijönne, — a kengyelszijjaknak mind­két oldalon egyenlőeknek kell lenni a baloldali kengvel- szijj a felüléskori reá nehezülésnél fogva kiszokott nyúlni —  ezért igen ezélszerü ezeket változtatni — szélszerü ahazajövetel után a kengyelszijjaknak az esővas (Sturzei- senj-ből való mindenkori kiránlása, ezáltal ezen fontos készülék nem rozsdásod hátik annyira be, hogy ne mű­ködnék, s a kengyelszijjak is okvetlen kicseréltetnek úgy. hogy a baloldali a jobb oldalra fog jutni -— és ezáltal mindkét szíjj egyenlően fog kinyúlni.A katonaságnál előnyös kengyelcsatolás minden a sza­badban lovaglónak is megfelelő lesz — nem lesz túl rö­vid sem túl hosszú.Lovardában lovagló idomító lovas jól leendi, ha vala­mivel hosszabb kengyelben lovagol, hogy ezombjait sza­badabban használhassa. A tanuló lovasnál is kivált ele­inte jó lesz hosszúra csatolni a kengyelt, mert rövid ken­gyelben szép kinyúlt mély lágy ülést nem fog elsajátít­hatni, s rövid kengyelébe állva erős ülése sem leend.A kengyelek igazításánál a ló mindnégy lábán álljon — s a nyereg egyenes helyzetben legyen.
Udvari vadászatok Gödöllőn. A király ő felsége hétfőn, kedden_ I* * *és szerdán Gödöllő környékén szalonkákra vadászott. Hétfőn reg­geli 7 órától délelőtti 11-ig lf> szalonka került lövésre, Ezek kö­zül hármat az uralkodó lőtt. Kedden csak 5 szalonkával tértek haza a vadászok. A szerdai vadászaton a király 2 szalonkát ló­riiéit le. a társaság többi tagjai nem ejtettek el egyet sem. Mind a bárom napon e szerint 22 szalonka kerüli terítékre.
Udvari vadászat szerdán volt az idén az idolsó gödingi par- force vadászat. A meet Lusilz közelében volt déli 12 órakor. Egy kibocsátott erős szarvas 40 perezig tarló run után Teinilz falu határában hallal it adott. A vadászszemélyzel és köpök, melyek eddig Mécsben voltak ismét visszatérnek Tatára, hol addig marad­nak mig a k áposz l ás n i egy or i őszi vadászatok meg nem kezdődnek.
Rudolf trónörökös Ind tőn éjjel egy órakor Mécsből Sopronon ál Esz téri lázára érkezeit. Vele jött Olló főherezog, Wurmbrand Hugó grol alezredes, Mitrovszky gróf alezredes és négy vadász. A meg­érkezésnél Fischer bajos báró várakozott a fenséges vendégre, a ki mint szenvedélyes ornytbolog már előzetesen az egész vidékei megismertette a trónörökössel. Eszlerházáról a járási szolgain ró vezetése mellett a trónörökös elindult Solymossy László és Pon- grácz Sándor állal (elajánlott kocsikon Pomogyra. Sárrod és a szomszéd faluk lakosai sorfalat képezték az egész nt hosszában, a mely önkéntes figyelem, minthogy a trónörökös minden ünne­pélyes fogadtatást mellőztetni óhajtóit, ő fenségét nagyon kelleme­sen leple meg. Pomogyra ' ,2 órakor érkezett meg, a hol a nezsi- deri szolgabiró fogadta, lit a fő erezeg rövid időre megpihent Fi- selier br. és Serényi Oltó gróf uraknál. Ezután 1 órakor kirán­dult a főherezog a Fomogyhoz közel fekvő tavakhoz. A vadászai o neme uj és nagyon érdekes volt a trónörökösre. K kirándulás­iból H órakor tért vissza kocsin. Innen a Hanságot át gyalog lóI- órai utat tett a főherozeg, folyton vizhon gázolva, néhol térdig; de ő jó kedvvel ment előre, kormoran és számos más orvmadár- fészkek vannak itt. A trónörökösnek sikerült f, gémei roppant magasból lehozni, a molyok legközelebb az omit hologiai kiállítás valamelyik osztályában fognak kiállíttatni. A fövénycsi ló különö­sen megnyerte ő fensége tetszését. Ide az utal ladikon lelte meg Kepczeig ; majd meg nagyobb ladikokra ülve, az erdei kerülőbá- f,1,?' *; ász laknál Merg Gusztáv báró a kapuvári uradalom bér- l()jo fogadta a fronörökösl. hzulán a báró nógyos fogaton az öl- venesi puszta felé indult, útközben azonban az egresbe még egy látogatást lett. mert Fi se bér báró ligyclmeztelle egy érdekes orv- nmdár fészekre, de a halász-sasok néni voltak otthon s nem ke­rültek lövésre; az Öntésre ő órakor érkezett meg, ill a liszlilak volt a magas vendég számára berendezve. Rudolf trónörökösnek rábaközi mod szerint igen érdekes parasztszoba lett összeállítva,l,,cS is tetszett ő fenségének ; az ebéd rövid, de kduno volt; közben a csornai czigányhandajátszott, a mi szintén nagyon tetszett ő fenségének; ebéd fölött Merg Gusztáv báró hó­doló szavakkal fejezte ki a magas megtiszteltetés fölött való örö­met s éltette ő fenségét, mire a királyfi igen szives szavakkal kö-



S Z E M L E15. szám. 13. oldalszőnie rneg a szépen rendezeti fogadtatást. A szomszéd községek­ből itt is tömérdek népség gyűlt egybe, az öntespusztái leányok ibolyaesokrot nyújtottak át neki, mit a trónörökös kedvesen foga­dott ; ezután a főlierczeg kíséretével együtt Kapuváron át„a pálya- bázlioz indult, a lőtt madarakat külön kocsi szállította. Ö fensége lövései 1 goizer numerius arqualu, I gács.'r, 2 szárcsa. 1 kormo- ran és 5 gém ; Ottó íőberezegé : l gácsér, 22 szárcsa és 1 gém. A 11irre, hogy a trónörökös esti 7 órakor Kapuváron keresztül uta­zik, talpon volt az egész város és a szomszédos községekből is tömérdek nép tódult be ; a város fel volt lóbogozva s a házak kivilágítva, különösen impozánsan volt a várkastély kivilágítva. A trónörökös a majortól kezdve egész Gavlnafalu közepéig egy óriási emberfal között vonult végig, íidvözöltetve rajongó és igaz szív­ből jövő éljenzések által. A pályaházhoz kivonult a kapuvári kép­viselőtestület. éljen a város birajával ; itt a 12ö tagból álló ka­puvári tűzoltók képezlek sorfalat ; mikor megérkezett, ilt is lelke­sült éljen riongás fogadta. A közönség nevében itt Dominkovics S. plébános üdvözölte a királyfi it, ki a bódoloti beszédet szép tiszta magyar szóval viszonozva, azt mondotta: régóta vágytam magyar hazámnak ezen szép és érdekes vidéket meglátni s re­ményiem, hogy nemsokára újra láthatom, lláládatos vagyok a szives fogadtatásért s érte önöknek is és az egész lakosságnak forró köszönetét mondok. Azután néhány kérdést intézett a kép­viselőtestület többi tagjához is. À királyfi Kapuvárról 1 órakor indult el a külön vonaton számára berendezett kocsiban Mécsbe. Mielőtt azonban belépett a kocsiba, még egyszer igen szívélyesen megköszönte Mer g Gusztáv báró kiváló figyelmét s a következő szavakkal váll el tőle. «a viszontlátásra.» Ékkor felharsant újra a riadó éljenzés.
Báth vidékén Hoffmann Sándor óriási kant ejtett el. mely lega­lább (S éves lehetett. 300 régi fontnál többet nyomott.r
Érdekes vizi vadászat volt a Laezháza környékén elterülő vi­zeken a mull héten, a melyen több vadászat-kedvelő veti részt a fővárosból is. Kzen alkalommal M darab vad-hal esett zsákmányul, melyből Guláosy Gyula 7 drbot és br. Fejérváry Géza 1 drbol ej­tett el. Minthogy a halak tavaszi időben különösen óvatosok és rendkívül magasan járnak : G. ur eredménye nem közönséges fegyverre ví
Nagy szárcsa-vadászat volt a Dunalöldvár körüli vidéken inul la'i közepén, mely alkalommal több mint 500 drb esett zsákmá­nyul e kelletlen fekete vadból.
Orsóvá mellett a Kazán-szorosnál — mint halljuk közelebb nagy vadászatot rendeznek keselyükre és halászsasokra, melyre Khovonhüller oszlr.-magyar követet,, több főural. s köztük br. Fe­jérváry Géza altábornagyot is várják.

Vegyes sporthírek.
A budapesti vasparipa egyesület» (Előre) ma este hét és félórakor tartotta meg ez évi rendes közgyűlését saját egyesületi helyiségében. Vermes Lajos egyesülőii alclnök megnyitó beszéde után, melyet a tagok általános helyesléssel fogadtak, a titkári jelentési olvasták föl, melyből kitűnik, hogy az egyesület vaspa- ripa-kirándulásai a lefolyt évben 5I(>0 kilométert tettek, a kerék- koresolyázásl pedig a téli évadban számosán gyakorolták. A pénz­tári kimutatás szerint az egyesületi vagyon (171 frt 40 krra rúg. Elhatározták, hogy az egyesület külön versenytéri rendeztél be. A választás eredménye a következő : Elnök : T űit István, 1. alclnök : Mokelkerg Ernő. II. alelnöki Vermes Lajos. Választmányi tagok : Bródy Emil, Fiseb Miklós. Gross János. Szafka M., Kirinyi Lajos, Kis József, Kozderka Flóris, Lippe Mór, Marlonfalvy Ármin. Szalh- máry Oszkár. Mondok József. Sohleinz Károly, Szőke Ede, Vajada Tivadar, dr. Wiener Sámloi*. Választmányi póttagok : Kissfalvy Jó ­zsef. IIirka Ardal, Wiener Ferencz. id. Szikszay Ferencz, Vermes Nándor.
Vivómesterek viadala. Marti bécsi vivóinester e ho vege felé Mécsből Budapest re jön női tanítványaival. Ez alkalommal pár barátságos kardmérkőzése lesz az itteni vivomeslerekkel es jobb vívókkal. A vivómesterek közül Menedék es Halász mar készek­nek is nyilatkoztak a mérkőzésre. Idősb Kercszlessyt : Marii ép 

11 g y nem akarta provokálni, mini nem volt Benedeknek som ez szándékában a múltkori vívásainál. Meg nem volt nálunk oly nag  ̂érdeklődés valamely verseny iránt, milyennel e mérkőzéseketvárják.
3500 kilométert járt be Igali Szvelozár magyar kerekfut lató, ki nuirez. 2-án Monípellierböl (Francziaország) ötven napi kerék­pár nlcn indult, hogy Marseille, loulouse. Nizza. G mum. Lmn.i,

Flórencza, Velencze, Trieszt és Bécs érintésével Budapestre jöjjön. Megérkezése már a közeli napokban várható s a budapesti kerék­futtatók közül többen elébe fognak menni Győrig.
Halászat. — A gyöngyhalászat emelésére a csehországi hatósá­gok szigorú óvóintézkedéseket lettek. — Chicniteeben a tengeri pisztrángok halászata nagy emelkedést Hintett fel. — A lazacok' a csendes óceánban sajátságos feketepiros színnel nagy számban jelentkeznek.
Rövid sporthírek. A lincolnthirei handicap idei versenye jobban sikerült, mint bármely eddigi. Tonans nyert. ,r4 lóhosszal előzve meg Syricet. — (lörzben ügetőverseny rendezésére bizottság ala­kult, melynek elnöke Bitter Oszkár báró. —• 1< első-Olaszországban az ügető versenyek már megkezdődtek. Elwood Medium, amerikai esődör és Eourko győztek. A mctropolitai műkedvelő hajóverseny július 10-én lesz Mutney mellett a Themzén. --- Tatásban nemzet­közi vasparipa-versenyre készülnek. — A bécsi cadászlciállitás sok látogatónak örvend.

• •
KÖZGAZDASÁG.A z életbiztosítás mint intézmény.Az életbiztositás — Lebensversicherung, Assurance sur la vie, Life Insurance nincs azon szerencsés helyzet­ben, bogy elnevezése fogalmát is kifejezze. A definiálás különben is a legnehezebb feladatok egyike lévén, ifi még azon esetlel is találkozunk, bogy a közgazdaság, a jogtudomány s a szakirodalom más-más szempontból indul ki.Az életbiztosítás az emberi halandóság törvényének, s a pénz kamatoztatása rendszerének kapcsolatba hozása, így szólnak a malhematikusok. De ebben csak a dijel- mélet van befoglalva.Az*- élei biztosi tás alall oly egyezményt értünk, melyneki  '  ' i • *erejénél fogva, bizonyos összeg állal, mely egyszer min­denkorra vagy évenkinl fizettetik be, az illető jogot sze­rez. hogy meghatározott idő eltelése, vagy bizonyos esel bekövetkezése után. bizonyos tőkéhez vagy évi jövede­lemhez jusson. így deli Hálják a jogászok. De ebben csak a mivelel, illetőleg a biztosítási szerződés foglal helyet.Életbiztosításnak azon ügylet tekintetik, mely által va­laki ellenérlék (díj) kikötése mellett bizonyos összeg fize­tésére kötelezi magát olyképen. bogy a fizetési kötele­zettség valamely személy élettartamától vagy egészségétől, vagy Iesti épségétől tétetik függővé. E szavakkal vezeti be a magyar kereskedelmi (örvény az életi)izlositásról«> a 4szóh) czikkelyét. - De nem lehet észre nem vennünk, bogy ill csak a részvényes életbizlosiló-társaságok mi- velete érintetett: s bár a gondoskodó intézetek s a bal­esetbiztosítási ügyköre benfögtallatik, a kölcsönös rend­szer nem nyer benne helyet.Les assurances sur la vie peuvent se définir, la soli- darisalion des épargnes, e'esl a dire, l'épargne sous la forme la plus féconde, l'épargne elevée a sa plus liante puissance. így szol a Keboul az élei biztosítás egyik legmelegebb szöszóllója. mi állal közgazdászati magas hivatását óhajija jelezni.Az élelbizlositás azon inlézmény, mely módot nyújt, hogy társulati ufón mindenki egyszeri vagy részlelenkinti befizetése nudlelt magának vagy érdekeltjeinek, egy meg­határozol I idő vagy bizonyos esemény bekövetkeztével* * %• »< •esedékessé váh't lökéhez vagy járadékhoz jogigényt sze­rezzen. E szövegezés volna végre az, tnelvlvel a bizto- silási szakköreik az inlézmény általános fogalmái ki kí­vánják fejezni.■Ynnebb megjegyeztük, minlegv divatossá kezd válni a• .  O  « ,  * 4’
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jogtudomány embereinél, az  életbiztosítást nem tekinteni biztosítási alanynak, banem egyszerűen azt csak takarék- pénztári pénzműveletnek nevezik. Már azért is mig a dijelmélet erre felelne, tán nem lesz felesleges az élet­biztosítás fogalmát bővebben bemutatni.A nagy közönség az életbiztosítás alatt közönségesen a baláleseti tőkebiztosit ást szokta érinteni, a tőkebizto­si tás ezen legismeretesebb, s az életbiztosítási gyakorlat legkedveltebb módozatát. Való, hogy a biztosított össze­gek milliói, sőt milliardjai ezen oombinatio alapján álla­nak: de nem hagyhatjuk figyelmen kivűl a tőkebizlositás ikertestvérét, az évijáradék biztosítást sem. A tőke- és járadékbiztosítás a biztosító intézeteknél már azért is együtt szokott megjelenni, mivel elméletileg fellételezte- tik, hogy ha rendkívüli években több tőkéjűn kifizetésre, a halálozás által több járadék igény szűnik meg: s igy egymás veszteségeit hivatva volnának kiegyenlíteni. De iker testvérek s együtt jelennek meg azért is, mivel mindkettő nagy tömegre számit, s dijait s halandósági táblázatok s a kamatkamatositás elmélete alapján állítja fel ; s a biztosítási technika mai színvonalán nincs kizárva hogy a tőkebiztositás járadékra, s a járadék tőkére le­gyen átváltozható.A haláleseti tőkebiztositás különben is a tőkebiztosi- tásnak csak egy módozata lévén: az életbiztosítás fogalma még korlátoltabb alakjában is csak úgy teljes, ha a töke és járadékbiztosit ást együttesen felöleli.Ezen felfogás azonban csakis a terjedelmes intézmény szükebb fogalmának felel meg. A tőke- valamint a jára­dékbiztosítás a természetes halállal számit; díjszámításuk az élet természetes rendjén bekövetkező élettartamon vagy haláleseten nyugszik: mindkettő egész életre szerződik. Az emberi életpálya folyamán azonban esetek merülnek fel, melyekben egy megkezdett veszélyesebb foglalkozás, vagy ' ° zas >,g D1,°.S sz .sse^v.^  ' . / » 'idézik elő, mely esetekben nem elég egyedül a halálra,de egyszersmind az ideig-óráig tartó vagy épen végkép megsemmisített munkaképesség kárpótoltatására is taná­csos gondolni: ezen esetek alkalmára az életbiztosítás ágazatot nyitott, a balesetbiztosítást, mely miként az elemi biztosítás, esetről-esetre vagy évre szabja dijait mi által az életbiztosítás fogalma már tágabb keretet követel.Ma már a keresetképesség fedezésénél vagyunk, lehe­tetlen volt, hogy fel ne hijja az életbiztosítás figyelmét a betegség, mint olyan, mely szintén igényt tarthat az in­tézmény kárpótlására. S előállt a betegségbiztosiIás. Mely hogy nagyobb terjedelmet ez ideig nem vett, oka, hogy a betegség és sérülés koczkázali statisztikája nincs azon tökélyre emelve, mint a halál koczkázata.Van még egy, mi figyelmünket még inkább felhijja, azon adott viszony, hogy a sajátlagi életbiztosító társa­ságok mellett, kölcsönös segélypénztárak, nyugdíjintézetek, gondoskodó intézetek czime alatt ezrekre menő egyletek állanak fenn, melyek kezdetleges alapon ugyan, de mégis életbiztosítással foglalkoznak. Honnan az elmélet arra lett utalva, hogy a midőn az életbiztosítás rendszerét felál­lítja, az intézmény szükebb fogalma mellett, egy tágabb körű fogalom jogullságát is elismerje; melynek keretében a sajátlagi életbiztosítás, a tőke- és járadékbiztosítás mel­lett, a balesetbiztosítás, valamint a népies életbiztosító intézetek, a segély pénztárak, nyngpénztárak és gondoskodó intézetek, mint a melyek csakis fejletlenebb technikájuk által térnek el, szintén helyt foglaljanak.Ezek alapján a tágabb értelemben vett életbiztosítás családfája a következő :
Életbiztosítás : Töke-biztosiláis: élelesetre. halálesetre —

s ezek külömhöző módozatai. .Járadék-biztosítás: közvet­len kezdődő ■— elhalasztott évjáradék, özvegyi nyugdíj­biztosítás, s ezek módozatai. Hal eset-biztositás : munkas- baleset, vasúti-baleset, háború-veszély, általános baleset­biztosítás. A segéd ff pénztárak és gondoskodó intézetek : J\óf- 
esönös segéd g--pénzt áu •ak : betegségéi y zö egyletek, temet kezesi egyletek, betegségéi y ző- és temetkezési egyletek. Mnnkás-áltálánosl<r<>-lnnm osbiztosítási pénztárai:: Dányász lársaspénzlárak, áltál: segélypénzlárak. Eriendly soeielik. Ngngdij-intéze/ek: : kori nyngpénztárak. özvegy- és árvapénzlárak, általinyűgeiij-intézetek. Gondoskodó intézetei': túlélési csopor­tok, Iontinák. járadékra, ugyanezek tőkére, nászhozo- mány-biztosilók, kiházasilási egyletek, általános gondos­kodó intézetek.Ezek a szokott a bb válfajok és módozatok. Hogy azon­ban ezzel nincs kimerítve, ott van a cautió- és kölesön- bizlosifás, mint a baláleseti löke-bizlosilás további mó­dozata. Körárg László.

Távolság az ültetendő fáknál. Gyal cran Iérténile, hogy a fák közel lesznek egymáshoz (illetve, miáltal ama nagy hátrány ke­letkezik, hogy a fák koronái nem képesek teljesen kifejlődni és szabadon kiterjeszkedni, amidőn sok esetben, midőn a fák még távol sem érték el természetes nagyságukat, koronáik máris egy­másba nőnek, s egymástól a levegő és nap hozzájárultál elvon­ják. Ilyenkor sohasem számíthatni gazdag termésre, még kevésbé pedig szép és jóízű gyümölcsökre, lia aztán ezen hajt később vissza­nyesések vagy ágak eltávolítása által akarjuk orvosolni, azon hál- rányokat idézzük elő : hogy néha éppen azon gályát, melyet a fa gyümölcstermésre képezett, távol ifjúk el. De a fák életkora és szé » kinézése is szenved a közeli ültetés állal ; mivel nem fejlődhetne a fák a majd minden fajnál sajátságos, természetes alakban. Ezen­kívül még azon nagy hátrány áll he a fák erőteljes kifejlődésére, hogy valamint a koronák egymásba nőnek, úgy ez a gyökereknél is előfordul, miáltal a fák egymástól a talaj tápanyagát is vonják el. Egy bizonyos távolsági mértéket minden körülményre nézve meghatározni nem volna helyes, mert a gyümölcsfák nem fejlőd­nek ki mindenütt egyenlő erősen ; sőt inkább egy és ugyanazon faj jó talajban kedvező éghajlati viszonyok közt sokkal nagyobb lesz, némelykor kétszer is akkora, mint a kevésbé kedvező talaj­ban és éghajlati viszonyok közt. Ilyenkor teleit nagyobb nőtért is igényel. Nagy átlagban véve, a következő ültetési távolságok le­hetnek a legalkahnalosabbak ; kivételek természetesen előfordul­hatnak. Alma-, körte- és cseresznyefák, kertekben, a talaj kiilön- félesége szerint 8—1) "'/ távolságra (illettéinek egymástól. Meggy- és szilvafáknak elegendő 5. legfölebb (> mj  távolság. Diófáknak 10 mf távolság elegendő. De különösen kedvező és délibb fekvé­sekben szükséges, bogy a távolságot 15 w/-re s azontúl is vegyük. A nemes gesztenye, mely nálunk is még egyes helyeken előfordul, körülbelül ugyanazon távolságot kívánja, mint a diófa. Ami az alak- illetve a törpefák távolságát illeti, ez attól függ: minő alak­ban kívánjuk őket nevelni. A gúla 4— 5 w/ távolságot kíván. Az oszlop-gúlák elegendő térrel bírnak, ha 2 mf távolságra (illetjük. Hedélyfák, ha szabadon, kerítéseken vagy akár falon is növeltéi­nek, és fölfelé is elegendő terük van, 4—5 w/-l kívánnak. Ha azon tárgy (támasz), melyen a fákat neveljük, alacsony (2—2‘/a úgy tanácsos a távolságot megnagyobbítani, mert ez esetben a fák kényszerítve lesznek ágaikat oldali kiterjeszteni. Gordonok, ha két-karuan ültetjük. 4mj , — ha egy-karuan . 2—h »'/ távolsá­got kívánnak.
A legjobb asztali fozelektök. Az igaz ugyan, hogy a gusztus sokféle és bajos dolog volna mindenki különös Ízlését eltalálni : de annyit mégis elfogadhatunk zsinórmértékül, hogy vannak egyes tulajdonságok, melyek után becsüli az ember egyik vagy másik táj értékét. Léssulc tehát: mennyiben bir az általam bemutatni kívánt «Marrow-fök» ily kiváló tulajdonságokkal. Legelőször is ott kezdem, hogy ezen tök faj határozottan guggos, vagy mini sokan tévesen nevezik, hogy törpe. Ez alatt csak annyit kérek érteni, hogy indal azaz luloreszl nem hajt, hanem megmarad i » g y csomóban s a központ körül hozza gyümölcseit. Már most aki tekintetbe veszi azt, hogy legtöbb esetben a kert nem szokott oly nagy lenni, hogy ott az ölekre kúszó tökindákal jó szívvel meg­tűrni lehessen; de minthogy a tök mégis csak kedvelt főzelék és a háziasszonyt nem egyszer rántja ki a zavarból, a konyhákért-
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r.rrben akárhogy is helyet kell részére szorítani. A Marrow-töknél ez már határozott nyeremény, amennyiben, amint már érintettem is. hogy a guggoló tulajdonsága melleti, akármely kisebb lielylycl is megelégszi < és indájával a szomszéd ágyasoknak éppenséggel nem alkalmatlankodik. A másik jeles tulajdonsága az, hogy úgyszólván egészen tejbélii. Ezt meg úgy kérem érteni . hogy nincsen benne az a nagy üresség, mint amilyen a mezei töknél szokott lenni, hanem széles busa és magrészeivel az egész belső ürességet ineg- lölti. Így aztán nem is csoda, ha kiadóságát a gazd’asszony nem győzi dicsérni s egy kisebb nagyságú annyit ad, mint akár egy háromszoros másik. A harmadik jó tulajdonsága az . hogy korán terem. Alighogy növénye néhány erősebb levelet hajtott már is mutatkoznak a virágbimbók s ezek közt nagy számmal az olya­nok, melyek okvetlen gyümölcsöt hoznak. Mig tehát a másféle tök­nél rnég csak gondolni is alig lehet a gyürnölcsözésrc, ez már akkor egymásután hozza a szép fehér és hosszúkás gyümölcsöt. Ezen kiváló tulajdonságait tetézi még a hő termékenysége is. Va­lóban, aki csak kissé is megadta neki azt, mit szeret, azt gyö­nyörködni fog rakodottságában és nem jön konyhája egyhamar- jában zavarba főzelék dolgában. I’edig föltételeiben nem is kényes; egy kis jó kerti föld. némi védelem a neláni késői derek ellen, gaztól való tisztántartás és többszöri megporhálás mindaz, amit kíván. Ajánljuk tehát termesztését.

A fagyok. Az ország több vidékéről veszünk híreket a fagyról, szerencsére a fagy ma nem okozhat nagyobb kárt és legfölebb a gyümölcsfákat és a repczét érinthette. Az őszi és tavaszi vetések sértetlenül maradlak és a szőlőket ma még nem veszélyezteti fagy.
HETI SZEMLÉK.

UDVARI HÍREK.
A királyné mint Wiesbadenből írják — korábbi megállapodás szerint Mária Valeria főherczegnővel már f. hó 5-én hagyta el Wiesbadent s két heti tartózkodásra I leidelbergbe utazik. A ki­rályné a várpalotában száll meg. 20-án vagy 21-én Hollandba utazik, mi körülbelül 10 napot vesz igénybe.
Stefánia főherczegnőtől — úgy értesülünk — több sikerült nap fog megjelenni a trónörökös nagy ethnographiai munkájában, mely fölött sokat polemizálnak a lapok, de annyi bizonyos, hogy az egész világ érdeklődését felkelteni van hivatva hazánk iránt.

József föherczeg és a czigány nyelv. Révész Kálmán a «Vasár­napi Újság» mai számában megemlékezve Lugossy Józsefről, a nemrég elhunyt jeles tudósról közli egy Uugossyt érdeklő régi jegyzetét, mely igy szól : Lugossy ma Rórner Florisnak (kivel ő még a 40-es évek elején kötött barátságot) egy a napokban hozzá írott levelet mutatá fel. Tartalma következő: Kiss főorvostól hal- iám — Írja Rórner — hogy ön hajdan három czigányt tartott ki, hogy tőlük a czigány nyelvet megtanulja. Ezt a fogalmat azonban : «jól laktam», nem tudták czigányul kifejezni. Elbeszéltem a dol­got József föherczeg ő fenségének, ki nagy előszeretettel foglal­kozik a czigánynyelvvel s ki sajnálatát fejezti ki , hogy önnel Debrcczcnben nem találkozhatott — s ő fensége kegyes volt le­írni a «jól laktam» czigány kifejezést, különféle dialektusok sze­rint. Nagy fájdalommal válók ugyan el e nemzeti ereklyétől, de minthogy az ön számára irta le a föherczeg. ime küldöm stb. stb. Mellékelve van csakugyan e levélhez egy finom, nagy alakú fél­ivén, József föherczeg Írásával a «jól laktam» kifejezés czigányul, valami (5—7 különböző dialektusban; alul pedig Rórner jegyzése. Ezekhez — a mik a föherczeg kitűnő szívességét oly szépen ta­núsítják csak annyit kell még adnom, hogy az egésznek ala­pul szolgáló történet, hogy t. i. Lugossy bármiért is bárom czi­gányt tartott volna ki — saját állítása szerint a legkisebb alap­pal sem bir ; nem egyéb az, mint jó anekdota : «si non é verő. é ben trovato», mondá rá az öreg ur».
T Ö R V É N Y H O Z Á S .

A főrendiház clfogadla az Írói és művészi tulajdonjogról szoléitörvényjavaslatot. , .
A képviselöház az iparlörvényjavaslat részletes largyalas.it loR-lalta, a szónokok közül különös ügyeimet gr. Apponyi Albert éh- rcsz! (* 11 •
Az osztrák képviselöház a szeszadó-törvényen módosításukat eszközölt, hogy ha csak az urak háza nem vívja ki annak valloz- liallan elfogadását törvényerőre alig fog emelkedni.

E G Y H Á Z .
A nagyhét. A főváros templomaiban a nagyheti szertartások a következő sorrendben fognak megtartatni. A belvárosi plébánia lem- 

plombán nagycsütörtökön 4 órakor d. u. Passy-Cornet asszony a m. kir. zencakaoémia és a nemzeti színi iskolalanáró Pergolese «Stabaf mafe»-rjét fogja előadni növendékeivel. Sopransoli : Passy- (lornet asszony. Odor. Suckny kisasszonyok, Ált-soli : Spányi, Klau­zál és Morgenstern kisasszonyok. — Az egyetemi templomban : vi­rágvasárnapján d. e. KP/.j órakor a pálmaágak rnegáldása s körmenet, mire a Passióval a nagymise következik. Szerdán d. u.3 órakor gyász'.solozsma Jeremiás zsiralmaival s a Miserere. Csü­törtökön reggel 9 órakor nagymise közáldással, délután mint szer­dán. Nagypénteken reggel í) órakor az előszentelt mise a Passióval keresztimádással, s a szemrehányásokkal, mire a szentség a szent- sirba vitetik. Ezután szent beszéd. Délután 3 órakor mint szerdán. Esti 7 órakor a szent sírnál a szemrehányások s ima. mire a szentség körménélileg a papnövelde kápolnájába vitetik. Nagyszom­baton (5 órakor reggel körmenetileg szenlségkitétel, háromnegyed 8 órakor tüzszentelés. a húsvéti gyertya rnegáldása dicsénekkel, azután a profécziák. mire 9 órakor a felfámadási nagymise kö­vetkezik. D. u. 3'/a órakor zsolozsma, 4 órakor pedig az ünnepélyes feltámadás. Ilusvét vasárnapján és hétfőn 11 órakor nagymise, d. u. 3-kor vecsernye. — A szt. ferenczrenrliek templomában : április 9-én szerdán d. u. 4 órakór Jeremiás siralma. Nagycsütörtökön 8 órakor nagymise közáldással, d, u. 4 órakor lementáczió. Nagy­pénteken 8 órakor kezdődik a gyászszertartás, utána magyar sz. beszéd, d. u. 4 órakor lementáczió., esti 7 órakor szentségbetétei, Nagyszombaton reggel (5 órakor szentségkitétet, 7-kor tüszszentelés utána a szertartások és nagymise. Délután 5 órakor feltámadás körmenettel. Husvét vasárnapon és hétfőn 8 órakor nagymise. — 
A  szerviták templomában : szerdán délután 4 órakor kar ima, nagy- csütörtökön 9 órakor nagymise, d, u, 4 órakor kar-ima, nagypén­teken a szertartások 9 órakor kezdődnek d. u. 4 órakor kar-ima, 7 órakor szentségbetétei. Nagyszombaton reggel 6 órakor szentség kitétel, 8-kor a szertartások kezdete, fél 10-kor nagymise. A fel­támadás ünnepélye esti 7 órakor. — A lipótvárosi templomban nagycsütörtökön 10 órakor, nagypénteken 9-kor, nagyszombaton 8-kor veendi kezdetét az ájtatosság. A feltámadás esti 7 órakor tartatik meg. — A erzsébetvárosi templomban a pálmaszentelés hol­nap 10 órakor megy végbe, utána körmenet és nagymise. Nagy­csütörtökön 10 órakor nagymise. mely alatt az «Erzsébet árvaház» növendékei áldoznak. Nagypénteken a szertartások reggel 9 óra­kor kezdődnek. E napon gyűjtés fog rendezteztetni a jeruzsalemi szt. sir őrei javára. Nagyszombyton reggel 8 órakor tűz- viz és húsvéti gyergyaszentelés, utána nagymise és esti 6 órakor ünne­pélyes feltámadás. Husvét vasárnapján reggel a 7 órai csendes mise után az étkek rnegáldása; 8-kor mise szentséggel és német szent beszéd, O'.'s-kor magyar szent beszéd. 10 órakor ünnepélyes nagy­mise, d. u. 4 órakor vecsernye. — A Ferenczvánosban : nagycsü­törtökön reggeli 9, nagypénteken 8, nagyszombaton pedig 7 óra­kor kezedődnek a szertartások. A feltámadás ünnepélye délután 5 órakor megy végbe. — A  buda-ujlaki templomban: virágvasár­napján d. e. 1 ., 10 órakor lesz a tarkaszentelés körmenettel, utána nagymise. Nagycsütörtökön 8 órakor nagymise. Nagypénteken a gyászszertartások 8 ódakor kezdődnek, d. u. 4 órakor keresztüli áj- latosság, este (5 órakor szentségbetétei. Nagyszombaton 7 órakor tűz- és keresztkét szentelés, utánna nagymise. Az ünnepélyes fel­támadás esti (5 órakor, Ilusvétnapjrn (5 órakor szent mise. mely u)án az eledelek megszentelése s magyar szt. beszéd következik. 91 órakor német szent beszéd s 10 órakor ünnepélyes nagymise. Délután 3 órakor vecsernye.

Két papnak egy apátság. Egyházi körökből vesszük a követ­kező érdekes sorokat : Mély álmot alhatik kultuszminiszterünkben a katholikiis ügyek előadója. Legalább nem nagy éberséget árul el az a közelebbről megesett fatalitás, hogy ő felségével dr. Elles Károly gyulafehérvári kanonoknak adományoztatták a madocsai apátságot, a mely czimnek három év óta Povedák István túrái ébános a jogos és törvényes viselője. Igaz. hogy az egész ina- )esai apátság csak titulus vitulus nélkül. De az ilyen inkorrekt­ség mégis megsértése a kánoni törvényeknek és jellemzi a lelki­ismeretességet és pontosságot, a melylycl a kultuszminisztérium eljár.P do<
H A D S E R E G .

A kardokat és szuronyokat a legtöbb hadseregben csak az el­rendelt mozgósítás pillanatában élesítik meg. Egyedül Oroszország tért el c szokástól s nehány hónappal ezelőst megköszöriilteté hadseregének összes kardjait. Mint biztos forrásból értesülünk, a es. és kir. közös hadügyminisztérium márczius 8-án kelt rendele­tével utasította a hadtest-parancsnokságokat: hagyják meg az alat­tuk álló csapatoknak és intézeteknek, hogy kezdjék meg azonnal



ltí. oldal. S Z E M L E lő szám.

a csapatok békeállományánál s a tüzérségi szertárakban levő kar­dok élezését («Vorscharfen») s a pótkészletben tartott kardok és szuronyok élésre köszörülését («Scharfschleifcn»). E munka a rendelet szerint — a «legnagyobb sietséggel» végzendő s már ki is szolgáltatták a csapatoknak a szükséges köszörű köveket és rás­polyokat, az utóbbiakat azért, hogy mozgósítás esetén mihama­rább élesre fenhessék a békeállománynak csak élezett fegyvereit.
A tavaszi díszszemlét ő felsége április 5-én gyöngyöri időjárás mellett tartotta meg a bécsi helyőrség fölött a schmelzi gyakorló­téren. A négy hadosztály négy osztályban volt felállítva. Az első hadosztályt Rudolf trónörökös vezényelte. Király ő felségén kívül jelen voltak a szemlén a főherczegek, a külügyminiszter, a had­ügyminiszter, a nemet és az olasz nagykövet, a dán követ, vala­mennyi külföldi katonai attaché, szolgálat mentes tábornokok, Stefánia trónörökösné és Maria Terézia főherezegasszony. A király behatóan megvizsgálván a csapatokat, a főbadparancsnoknak a csapatok kitűnő magatartásáért teljes elismerését fejezi ki.
Az egy éves önkényteni intézmény Franciaországban közel ;i a megszűnéshez. Maga a hadügyminiszter, Gampenon tábornok határazottan ellene foglalt állást A ő szándéka a hadkötelezett­séget kíilömbség nélkül minden katonára egyenlővé lenni, az öt évi szolgálati időt bárom évre leszállítani, csupán a gyarmatokon levő hadosztályoknál meghagyni az öt ével.
A hadmentességi adót Franciaországban ugyancsak Gampenon tábornok behozni szándékozik.
Az angol hadihajók száma 534 és a haditengerészeké 13.3(55. Hadihajókat, küldött ki Poroszország kalandozó hajók ellen, melyek rabszolgakereskedés gyanújában állanak.

EGYLETEK ÉS TÁRSULATOK.
A Magyar Tudományos Akadémia a folyó évvel könyvkiadó vál­lalatának uj cyklusát indítja meg. Munkássága a tudományok ön­álló növelése mellett, a tudományos ismeretek terjesztésére, a tu­dományos előadás művészi és népszerű formájának kiképzésére is irányul. Az uj folyamnak programmja a következő : Első sorozat. Történelem. Mac-Garthy : Korunk története. Angol eredetiből for­dítja Szász Béla. Három kötet. Ranke Leopold : A római pápák, egyházuk és államuk a XVI. és XVII. században. Fordítja Lehr Albert. Első kötet. Symonds : Az olaszországi renaissance művé­szete. Fordítja Pulszky Károly. Egy kötet. Thierry Amadé : Római történet az ötödik században. Fordítja Öreg János. Három kötet. Második sorozat. Irodalom. Alexander Bernât. Kant. (Eredeti.) Má­sodik kötet. Beöthy Zsolt : A szépprózai elbeszélés a régi magyar irodalomban. (A Kisfaludi-Társaság pályázatán jutalmat nyert ere­deti munka.) Egy kötet. Heinrich Gusztáv : A német irodalom tör­ténete. (Eredeti.) Első és második kötet. Dante Divina Gominedi- ájából : A pokol, Szász Károly fordításában. Egy kötet. Taine: Az angol irodalom története. Fordítja Gsiky Gergely.

TUDOMÁNY, IRODALOM.
A Karácsonyi pályázatok felett a magyar tudományos akadémia a márczius 31-én tartott összes ülésén Heinrich Gusztáv hirdette ki az eredményt, vagyis inkább eredménytelenséget. Két színmű ébresztett figyelmet: a «Nóra», Gsiky Gergely műve. kit a bírálók jeles tehetségnek neveztek, ugyan, de a jutalmat 3 szóval 2 ellen nem adták ki neki, mert a darab tragikuma vígjátéki motívumokon egy levél át nem adásán alapszik. A bizottság egy tagja Nóránál si­kerültebb munkának tartotta «Tiepolól». Prém tragédiáját, melyet Gsiky a tavalyi Teleki-pályázaton emliletleniil hagyott. Heinrich ismert nyers modorában tartotta a jelentést, kifejezéseivel blami-rozta nemcsak önmagát, de az akadémiát is. midőn azt állította, hogy a Teleki-jutalmat az idén egy eszthetikai beszámítás alá nem eső balletszövegnek adták ki.
Geibel Frigyes német lírikus c hó (5-án meghalt. Nem volt el­sőrangú költő, de jól eltalálta a hangot, mely nemzete szivéhez szóll, leginkább hazafias versei gyújtottak, szerelmi dalain émely­gős szentimentalizmus vonul át.

IPAR ÉS KERESKEDELEM.
Magyarzsinór és magyar sonka Parisban. Párisi levelezőnk Írja: Hosszabb idő óta figyelemmel kisérek oly jelenségei, mely il! ÍYi- risban. hol a divat majdnem hétről-hélre változik, a ritkaságok közé tartozik. A nők ugyanis már köríilbelŐl 2 év óta zsinóros divatu ruhákat viselnek. E divatot, mint magyarost szeretik és

lobi) kereskedő nnn/i/ar zsinórt hozat maganai;. mivel azt larljnk. hogy jobb az idevalónál és olcsóbb is. pedig csak kis küldenie- 
nveket rendelnek. Ha nagyobb rendelményekkel tőimének kísérle­téi, mindenesetre még inkább megtalálnák mellette szamadasukal. Én pedig nem mulaszthatom el erre a hazai zsmorosok figye lnél különösen felhívni. Kísértsék meg kisebb szállítmányok iipinlala- val és hívják fel gyártmányukra az itteni p aez figyelmet. A Ke­reskedelem vagy mondjuk a világ-kereskedelem, ina azt okvetle­nül megkívánja, de megkívánja azt is. hogy midőn ezt tesszük, ügyesen és tapintattal járjunk el. mert máskülönben drágán űze­tjük meg azt a kis extemperácziót. Jelenleg itt időzik egy </<br<- 
czeni kereskedő, ki 24(1 mlr. mázsa sonkára! érkezett, hogy azokat itt nagy nyereséggel eladja. A gondolat, nem rósz és elolmessegie......Lat, csak hogv szegény hazánkba a fél utón megállóit es nemfejtette ki te ljes‘élelmességét. Mii ér az. ha elismerik, hogy aruja jobb meg olcsóbb is a többi piaczra hozolt sonkaíéléknél ha a külseje olyan, hogy az inyencz l'rancziának a hála borsódzik arra a gondolatra, hogy ő ebből a füstölt, kormos és zsíros tömegből egyék Inkább többet tizet, rosszabbat eszik, csak szép külalakban prezentálják neki. Iljal. ! a külső! Ez Párisiim, az ajánló levél. Tessék bármily semmit érő, de Párisból jövő árul figyelembe venni, mily gonddal, és csinyuyel van az lelcziczomázva, es e l­csomagolva. Szegény hazánkba ezt Ügyelőmbe nem vette és most több ezer franknyi veszteséggel túl kell adni áruján, csak hogy megszabadulhasson tőle. Mennyivel praktikusak!) az amciikai . lia Amerikából sonkát hoznak, az ezüst papírral szépen bevonják, a kirakatokban feltűnő csoporlozalokban felállítják, virágokkal és más mindenféle szemel kápráztató limlommal feldíszítik. De aztán tessék csak megfigyelni, mint veszik azt. A vevő alig mer hoz­zányúlni. szagától már is el van bódulva és mohón fizeti le a magasabb árt. csak hogy haza siethessen és otthon minél előbb belé haraphasson ebbe a drága izellen húsba. A ki ezt a mes­terséget nem érti, az Parish;) árukat eladásra ne hozzon.

Z E N E .
A Matlekovits féle leány nevelőintézetben f. hó 5-én házi hang­verseny volt. medvén (Hl 1‘ross Ida iiiűvesrnó tanítványai működ­tek közre. Olt I Toss Ida asszony e házi hangversenyen közremű­ködő tanítványai elfogulatlan, biztos játékukkal közlelszesl ered ményeztek. A hangversenyen jelenlevő nagyszámú előkeld közön­ség a műsor mindegyik pontját lelkesen megtapsolta es talán fölösleges megemlítenünk! - e laps nagyrészt nem a lanilványo- kal. de a kitűnő tani tónői illette.

Liszt Ferencz, mint mindig, az idén is meglátogatta az angol kisasszznyok kolostorát. Ez alkalomra az intézet nagy termet eke sen földisziIették virágfüzérekkel és a középen a zongora mögé állították a mester mellszobrát, melléje babérkoszorút, széles arany himzetii nemzeti szallaggak melyre a kolostor növendékei Liszt Ferencz moiiogrammját és a mai nap keletét hímezték. A teremdélelőtt tizenegykor tömve volt díszes közönséggel — mind csakmeghívottak — kik között olt hittük : Trefoil. Ágost miniszteri,hr. Eötvösnél leányával, Zichy Géza grófot, Siposs Antall. Székely Imrét s11 )., továbbá számos papol és a növendékek szülőit. A mes­teri beléptekor megéljenezték, ki rögtön az emelvényre lépett és a zongora midiéit foglalt helyet Ezután rögtön lülliangzott a nö­vendékek kara. kik a mester egyik A ve Mariáját énekelték.Amint az utolsó accord elhangzott, a mester mintegy folytatólag az előbb elhangzóit dallamból áttért az Ave maris stella czimü mfíre, melylyel elbájolta a közönséget. A mester ezután még két­szer játszott ; még pedig alkalmunk volt hallani azt a rhapsodiál. melyet Munkácsi itt időzése alkalmával szerzett és a nagy kép­irónak ajánlóit. Ezzel összekötötte a Schubert-féle Divertissement hongroisoát, melyet az előbbi években hallóit ugyan a közönség c teremben, de még egyszer sem oly erővel és mély hatással, mint most. A mester ujj ai alatt a billentyűk nemcsak puszta hangot adnak, de beszélnek, olyan érthető nyelven, hogy minden hallga­tója. érti és érzi gondolatait. A végső darab az ő kedvencz szer­zeménye: «La Gliarité volt, melyben különösen az ő bámulatos oklaváit ragyogta!la. melyek fényesen bizonyítják azt. hogy a mes­ter előrehaladott kora daczára még mindig teljes erővel és hata­lommal uralja hangszerét. A közönség szűnni nem akaró tapssal fejezte ki hódolatát a nagy művész iránt, mert csak e falak közt van alkalma a közönségnek is nagyobb szabású konczcrl darabo­kat tőle hallani. A mester rövid idő múlva eltávozik a fővárosból holnap még soirée lesz nála az akadémiában, melyen csak ének­számok és orgonakarok lesznek hallhatók. A fővárosból a jövő bél elején indul Kalocsára, hol llaynald Lajos hihovnok-érsek vendége lesz. Visszatértében Mécsen keresztül Münchenbe utazik, hol egy nagyol)!) zenekari müvét adják elő. Innen Bayreulhlm megy leánya



15. szám S Z E M L E 17. oldalWagner Richard özvegyének látogatására és a nyarat Weimar- ban tölti.
Coquetti k. a. a Hungáriában hangversenyt adott. Technikai bravourja feltűnést keltett.

S Z Í N H Á Z .
Népszínház. Czigány Pannát, Alinási Tihamér népszínművét ad­ták először ápril 4-én. A darab közepes sikert aratott, szerzőt ki néni hívták, Hlaháné asszonyt azonban többször megtapsolták; Czigány Pannában egy ellenállhatatlan czigánylány van festve. Tikit egy ellenállhatatlannak nevezett falusi don Juan akar hatal­mába ejteni, akinek azonban mindenki ellenáll ; elveszett és újra eltalált gyermekek, biróválasztások elcsépelt lörténeiből vannak szőve a cselekmény megkuszált szálai; az epizódok azonban ügye­sek. — Deszkasev úr folytatta vendégszerepléseit közepes sikerrel.
Nemzeti színház. Helvey Laurát tán legkitűnőbb szerepében lát- t.uk ápril 2 An 1)’ Auge bárónői adta annyi hűséggel, hogy maga Humas sem képzelhette jobban ezt a megtestesült női kaczérságot és számítást. Nyílt jelenetekben is megtapsolták. — Az 1883-ik év 

n pn l elsejétől 1S84 márezius öl-ikéiy  lefolyt színházi évben volt a nemzeti színházban összesen 1 Hó drámai előadás. Tizennégygyel ̂ 3 11 % szilire került 101 különféle színmű, és pedig : 30 eredeti színmű szíré kerüli összesen 79-szer, 21klasszikus színmű színre került összesen Öl-szer. 50 idegen jelen­kori színmű színre került összesen 124-szer, 16 volt ezek közt e»y- felvonásos idegen 30-szor. Műfaj szerint a 101 előadott mű követ­kezőképen oszlott meg: tragédia volt 0. (4 eredeti és 5 idegen.) drama 26. (10 ered. és 16 i<íeg.) vígjáték 45. 12 ered. és 33 ideg.) egyfelvonásos 21. (4 eredeti idegen.) Az eredeti irók következő számban voltak a műsoron képviselve : Ifj. Ábrányi Kornél 2 da­rabja adatott 9-szer, Balázs Sándor 1 darabja adatott 1-szer, Bar­tók Lajos 1 darabja 2-szer. Bérezik Árpád i darabja 6-szor, Gsiky Gergely 6 darabja 21-szer, Gzakó Zsigmond 1 darabja 1-szer. Hóczy Lajos 1 darabja 7-szer, Hugó Károly 1 darabja 1-szer, Katona Jó ­zsef 1 darabja 1-szer. Kisfaludy Károly 2 darabja 2-szer, Kovács Pál 1 darabja 1-szer, Madách Imre 1 darabja 13-szor, Obernyik Károly 1 darabja. 1-szer, Szigeti József 1 darabja 1-szer. Szigligeti Kde 1 darabja 9-szer, Toldy István 1 darabja 1-szer. Vahot Imre 1 darabja 1-szer, Vörösmarty Mihály 1 darabja 1-szer. A klasszi­kus müvek szerzői következő szám bar voltak képviselve a mű­soron : Shakespeare 6 darabja adatott 8-szor, Molière 10 darabja 15-ször, Calderon 1 darabja 3-szor, Schiller 1 darabja 1-szer, Hugo Viktor 1 darabja 2-szer. A jelenkori idegen irók közül legtöbbször megfordult a műsoron : Sardou 5 művel 24-szer. Augier 4 miivel ü-szer, Dumas 3 művel 6-szor. Az először adott müvek száma 16. Ezek közül : tragédia 2, és pedig eredeti 2, dráma 5. (ered. 2. ide­gen 3), vígjáték 6, (ered. 3, ideg. 3), egyfelvonásos 3, idegen. Hjonnan betanult régibb darab (melyek legalább öt év óla nem adattak) szilire került 14. Ezek közül dráma 5. (eredeti 3, ideg. 2). vígjáték 6. (ered. 2. ideg. 4), egyfelvonásos 4, (ered. 2, id. 1). Leg­többször kerültek színre: «Redora» 15-ször fáz egész év alatt). «Az ember tragédiája» 13-szor (fél év alatt). «Utolsó szerelem» (7-szer 3 hó alatt). A legnagyobb bevételt a következő 5 színmű eredményezte: «Coriohinus» 1027 írt <30 krl. Fölemelt árakkal. Utolsó szerelem» 1352 írt 30 krl. «Vasgyáros 1317 Irt 40 krl.Olga» 1301 írt 50 krl, «Az ember tragédiája» 1277 frl 30 krt. i dráinabiráló bizottsághoz benyújtottak a lefolyt színházi évben«A dráinabiráló bizottsághoz benyújtottak a lefolyt 53 darabot. Elintéztek 46-ot. Ezek közül előadásra ajánlott a bi­zottság 6-öt. Elintézésre vár 7 darab.
Külföldi színházak Tnryenieo egy ifjúkori színmüvét adták Pé- tervárolt nagy sikerrel. A költő ambieziója tiltotta, hogy életében előadassa.
Aranyos-Maróthon. Csiky Gergely «Cifra nyomorúságát adták elő, a város legelőkelőbb egyéniségeiből álló műkedvelő társaság oly sikerrel, minőt vidéki közönség még alig ért meg. Jenes Ilona k. a. Prielle Kornélia benső barátnője úgy adta Esztert, hogy egyes mozzanatai pl. Brellával való jelenete a nemzeti színház közön­ségét is meglepte volna. Máriássy Sarolta k. a. Mézesné szerepé­ben jobb alakolt mutatott be, mint a szerző maga.NÖ V I L Á G .
A camélia mint dísznövény 1871 telén lett Európában ismere­tes, tehát e télen lesz százéves európai növény. A philippi szige­tekről hozták Mária Terézia számára az első íchér kaméliát, kit

előzőleg 1839-ben Camelins jezsuita hittérítő Japánból hozott kaméliákat, de theák gyanánt, mert leveleit összetévesztette a thea leveleivel és velük a thea-termelést kívánta meghonosítani. E czélra kísérleteket is tettek vele Európa déli vidékein, inig végre belátták a tévedést. De nevét mindazonáltal Cameliustól nyeré. 1787-től ápolni, nemesileni is kezdték mint virágot. A nemesítésnek első eredménye egy szép rózsapiros példány lett. melyhez lassanként újak meg újak járultak úgy, hogy 1814-ben már 20 különféle vál­faját ismerték. 1830-ban Németországban már minden nagyobb botanikus kertben külön kamélia-növényházacskákat készítettek, melyekben bokor- vagy fanagyságban is növesztették. Franczia- országban a kaméliát csak 1799-ben kezdték ismerni. Bona­parte Josephine által, ki malmaisoni villájában sok exolikus növényt termesztett. Báli ékességül először a szép Berry herczegnő használta, X. Károly király mostoha leánya és Chambord gróf anyja 1829-ben egy udvari ünnepélyen mutatta be. Egy évre rá mint szökevény bolyongott Olaszországban s azóta a legitimisták a kaméliát mint a szerencsétlenség virágául tekintik.
A sealskin (tengeri kutya) bőréből készült bunda Newyorkban sajátos iparágat képez. Újonnan 300—500 dollárba kerül s e ma­gas ára miatt sokan inkább kibérlik. Az első évben 3 hóra 50 dollár a bérlet, mely aztán évről évre csökken. S midőn a bunda kopott és a kikölcsönzés alig kerül 10 dollárba, még akkor is meg­veszik 50 dollárért.

K É P E I N K H E Z .

Amerikai lovaglónök.Az amerikai mik a sport minden nemében versenyez­nek a férfiakkal, de merészségüknek gyakran megadják árát. Képünk egy ily póruljárt amerikai hölgyei ábrázol, ki társnője után ugratva, lováról lezuhant.
A tenger melyeben.Hugo Viktor a «tenger munkásaiban», Verne (iyula az ő regényeiben feltárják a tenger rejtélyes fenekét, mely a tudomány haladásai folytán megszűnt hozzáfér­hetetlen lennie. Képünk búvárokat ábrázol, kik életet menteni szállnak a mélybe.

A nászruha.Egyik nagyobb napilapunk apró hirdetései közt néhány hónap előtt a következő hirdetés volt olvasható :
«Hyy eyy szerű nászruha közbejött csal túli viszonyok miatt azon­

nal, minden áron eladó. »Következett ama komplikált lakásezimek egyike, melyekből azonnal igen szorongatott viszonyokat lehel következtetni.Többnyire nőkből álló társaságban emlité fel valaki e hirde­tést és regényes tartalma az én érdekeltségemet is felkölté, mert ma már be\ allhatom — ifjabb éveimben egy-kél szenzácziós « re­génynyel» magam is szaporítottam, a napilapoknak akkor még válogatás nélkül szerkesztett lárcza-rovalait. Kíváncsiságomat egy jótékonyságáról ösmert hölgy kielégítette a következő történeltcF:



18. oldal S Z E M L E 15. számv r r r r . : r "«Magam is olvastam a különös hirdetést és következő nap hosszas keresés és kérdezősködés után, egy nagy épület harmadik udvarában rátaláltam a nászruha-hirdetés szerzőjére.Éltes nő volt, ki egy fiatal, majdnem szépnek mondható leány társaságában ült a szoba egyetlen, alacsony ablakánál és valami női munkával foglalatoskodjak. Szegényes szoba volt, de a meny­nyire a gyenge világosság látnom engedte, tisztán volt tartva és általában kellemes benyomást gyakorolt reám.A két nő elfogultnak látszott, bizonyára nyomasztó helyzetük miatt. Különösen a leány elfogultsága volt nagy és mintegy várni látszott,, hogy anyja kiküldje. Amint az ajtó utána becsukódott, az asszony felnyitott egy szekrényt, melyben fehér musselin-ruha csüngött. Atlasz-szallagok és csipkékkel díszítve, egyszerű, de csi­nos ruha volt, A legnagyobb gyöngédséggel tudakozódtam az el­adás okáról és midőn megnyertem a nő bizalmát, a következőket mondá el nekem :.Két évvel ezelőtt. Vilma megismerkedett egy hivatalnokkal. Derék, becsületes embernek látszott. Takarékos és szorgalmas voll és midőn időközben egy kis örökség is szállott reá, megkérte leányom kezét. Az esküvő napját is kitűztük már és bár azt kellett tapasztalnom, hogy Vilma jegyesét jobban szereli, mint anyját, örömmel néztem a nap elé, melyen leányomat teljesen boldognak láthatom.Ekkor ért utol bennünket a borzasztó csapás. Férjemet évek előtt a rósz társaság bűntény elkövetésére csábított és a törvény­szék hat esztendei szabadságvesztéssel büntette. Leányom vőlegé­nyének azt mondottuk, hogy férjem Amerikában van és miután büntetés ideje ép akkor járt le, az esküvőt arra a napra tűztük ki, melyen férjem visszaérkezik Amerikából, illetőleg a börtönből.Férjem csakugyan kiszabadult és ma három hete, hogy e szo­bában találkozott leányom jegyesével. De nem először látták egy­mást. Együtt töltöttek három évet a fegyházban. A fiatal ember is súlyos bűntényért volt elitélve.A többit elképzelheti ön asszonyom. Vilma jegyesét attól a pillanattól nem láttuk és szegény gyermekem azóta halálra emészti magát . . . Iszonyú fölfedezés volt az!Láttam, fulytatá a jótékony hölgy, hogy itt nagy tér nyílik a jótékonyságra és miután nem volt nehéz kitalálni, hogy a szegé­nyes szobában anyagi gondok is rejlenek, fölkértem a bánatos, szerencsétlen anyát, hogy mondja meg nyíltan, mennyit óhajt a nászruháért. Mérsékelt árt mondott ; kétszeresét tettem az asztalra, megígértem, hogy a ruháért elküldök és távoztam.»«Nem a fő-ulon lakott az az asszony» kérdi egy másik hölgy, midőn az elbeszélés véget ért.«Igen ott. *** szám alatt, de honnan tu d ja ...»  «Mert két év előtt abban az ulczaban, abban a házban ugyanazt a történetet hallottam . . . valószínűleg ugyanaz a menyasszonyi ruha volt. melyet önnek eladtak, mert árát én is lefizettem ugyan, de mint ön, én sem hozattam el.»0, gyalázatos volna, ha az emberek szerencsétlenségükből tő­két csinálnának . . . »«Ezt nem teszik» veté közbe egy fiatal ember, «mert a törté­net, melyet itt hallottunk, elejétől végéig meg nem történt . . . » «Lehetetlen . . . »így folyt ez még tovább, mig végre maga is elérkezettnekláttam az időt, hogy a felvilágositást mint legilletékesebb meg- adjam.«Engedjék meg hölgyeim, nem szívesen teszem ugyan, de kény­telen vagyok beismerni, hogy a megható történet szerzője én va­gyok. Nyolcz ev elo'tt. hírlapírói pályám kezdetén irtain egyik helyi lap részére egy meglehetősen erős színezetű és reális tárgyú regényt, melynek egyik a legmcgkapóbb jelenetét épen az apa és

leánya jegyesének véletlen találkozása képezte. Azt persze nem is sejtettem, hogy regényem c fejezetének, az elmondotthoz hasonló «sikere» lesz. —e.—cl.
— Rejtélyes holttest. A bécsi Práterben tegnapelőtt éjjel egy tisztességesen öltözött férfi holttestére bukkantak. A mintegy 45 évesnek látszó férfi arezczal fölfelé feküdt. Melle baloldalán há­rom szúrt sebet találtak, melyek három élű eszköztől származnak melyek hozzáértő kezek által voltak bekötve. Miután föl nem te­hető, hogy az ismeretlen maga ejtette magán a sebeket s aztán maga is kötözte be, kétségtelen, hogy idegen kezek ölték meg. Az esetet még rejtélyesebbé teszi azon körülmény, hogy a halottnál megtalálták aranylánezon függő ezüst óráját, egy piros kövii és____________  / V I *  1 •• ••  i * i * i  - 4 4  I i  i _  '  * l  '  ±  * 1  l

párbajszabályok megsértésevei — ottnagy rétién különben magastermetíi, szeme, haja, bajusza és kis ajak- szakálla sötétek. Ingén «.I. D » jegy van. E híre vonatkozólag a bécsi esti lapok a következő, a rejtélyes esetet megfejtő adatokat közük: A holttestnél talált lotto riskonto segítségével sikerült meg­tudni, hogy az illető sem nem gyilkosság, sem nem párhaj áldo­zata. Dobner Venczel, csehországi származású MO éves mészáros­legényre ismertek benne. Dobner epileptikus rohamokban szenve­dett, a miért többször alkalmaztak nála pióczákal, s innét szár­maznak azon kötelékek is. Valószínű, hogy Dobner tegnap a Prá­terben sétált s az epileptikus roham ibolyaszedés közben jött rá s meg is ölte.
Stuartok utolsó sarja Tocco Károly, monte miletlói és Popoü herczege Nápolyban nyolcz napi szenvedés után tüdőgyulladás­ban halt meg 56 éves korában.
A birodalmi törvényszék két ítélete szerint jegyeseknek mon­dattak azon személyek is, kik az eljegyzés formaságait nem tel­jesítették ugyan, de kik komoly, morális és törvényes alapokon nyugvó házassági Ígéreteket tettek egymásnak.
Házasságok. Egerben Erdélyi Anna kisasszonyt, néhai Erdélyi József hevesmegyei jeles főjegyzőnek és ismert írónak bájos leá­nyát eljegyezte Babies Bela ottani kir. közjegyző. -— Kecskémétől Zana Sárika jegyben jár Héjjas Sándor fiatal birtokossal. — 

Bács-Almás segédszolgabirája : Bauer Mihály eljegyezte Piukovics Ilona kisasszonyt. Gyöngyös-Patán Rády Jozcíinc kisasszonyt anapokban vezette oltárhoz dr. Buzifai Imre Antal miniszterelnöki fogalmazó. B..'Újfalun ápril 5-én ment férjhez Fássy Ilka k. a.Ilannó Lajos b.-szentmártoni jegyzőhöz, Fássy Jolán kisasszony pedig Szlovák Pál nyilrai pénzügyi fogalmazóhoz. — Tatán Ba- ditz Laszlone úrnőt oltárhoz vezette Konkoly Thcgc Lajos gesz- tesi járási segédszolgabiró. — Szarvason Sváby Irén kisasszonyt a napokban vette nőül Salacz László gyomai gazdatiszt. — Szi­
get cár ott Farkas Gyula szolgabiró nőül vette Kohárits Ilka kis­asszonyt, Horváth Jenő csabai birtokos elvette Székely Katieza kisasszonyt Pelsőcz-Horkán.

Halálozás. Zámobori Missies János, Temesvár orsz. képviselője, tegnap este meghalt a lipótmezci orsz. tébolyházban, hol az ősz óta volt gyógyithatlan elmebetegsége folytán. A szerencsétlen kép­viselőn szomorú betegsége múlt októberben tört ki, még pedig az utczan, mikor a boldogtalant egy képviselő társa kisérte be az ulezárói az országház könyvtári helyiségébe és adta át a részvét­re méltó családnak. Missies János 56 évet élt és már 1875-ben tagjn volt az országgyűlésnek. 1871-től 1885-ig nem volt képvi- sc/o; egyke volt azonban a legkeresettebb ügyvédeknek. Ternes varolt es I emesmegyében. A fúzió megtörténte után a szabad­én (iparihoz csatlakozott s azóta háromszor egymásután egyhan­gúlag választottak meg e város polgárai képviselőjüknek. A bol­dogul hu t tetemei e hó 6-ik napján délután 4 órakor fognak Bu-1 i ï ï r  i°n| hr 7T ' RJ Hm Í m ? 'man LiPPára a családi sírboltba szál- hllatni, hol e ho 8-án délután 4 órakor helyeztettek örök nyuga-omra- ,A .gXa^Jelentést özv. Missies Jánosné szül. Eyvo Katalin gyermekei I al, Viktor és Árpád, valamint Missies Gyula és neje sz.d kuvnii Szerb Auguszta s fiuk szilárd, továbbá zámobori Mis­sies Juha férj. Bonts Doméné, ennek férje Bonts Böme aradi kirközjegyző es gyermekeik Gyula és Anna adták ki. Mint Temes­várról ümralozzak Missies János képviselő halálának hire bár nem jo t váratlanul, mégis közrészvétet kellett. A középületeken gyas/lobogok hirdetik a város veszteségét. A temetésben küldött­ség vesz íeszt, mely koszorút fog a koporsóra helyezni.
Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos GRÓF KREITH BÉLA.
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A z  É r t é k p a p i r - P i a c z .GYAKORLATI KÉZIKÖNYVBANK- ÉS VÁ UTÓ-ÜZLETEK. FELSŐBB KERESKEDELMI TANINTÉZETEK. PÉNZINTÉZETI TISZTVISELŐK l'.S KERESKEDŐK MÉSZÉKIv
A J.KCSLMAl’.l! K ITKOKItASOK .NYOMÁN

«ta K E N D E  Z S I G M O N
Tartalom :

I.  A p énzérték ü  p ap írok .

D.

1 . A pénzértékei papírokról általánosságban. özeknek szár­mazása és a körülményekről, melyek az árfolyamok emelkedése vagy esésére befolyással vannak...................2. Állampapírok. Az állampa])irokról általánosságban....Az államkölcsönök felvételének különböző módozatairól Az okokról, melyek az állampapírok árfolyamát szabá­lyozzák ......................................................................................................3. .Járadék kötvények..............................................................................4. Részvények............................................................................................
A kereskedelmi törvény. (Általános határozatok. — A részvényesek jogviszonyai. — Közgyűlés. — Igazgatóság és felügyelőség. — A részvénytársaság feloszlása. — Külföldi részvény-társaságok. Rüntető határozatok.). . . .

J  G5. Záloglevelek..........................................................................................(>. A kamat és osztalék-szelvény......................................................7. Nyeremények, kötvények és szelvények elévülése............Külföldi sorsjegyek és elévülési határidejük......................8. Nyereményadó magyar és osztrák sorsjegyeknél............9. Szelvények elévülési határideje...................................................
I I . A z  ü z é rk e d é s ! ü z le t .1. Az üzérkedési üzletről általánosságban...............................2. A tőzsdei jogszokások....................................................................3. Dij- és stellage-üzlet.........................................................................

4. Tőzsdei zálog- és halasztási ügylet.........................................5. A nem teljesítés miatt a késedelmes fél ellen fenn­álló jo go k ..................................... ..........................................................(h Fizetésre képtelenné nyilvánítás................................................7. Különös szabályok az. értékpapírokra nézve......................8. Különös szabályok a váltó-üzletre nézve.............................9. Különös szabályok a valutákkal való üzletre nézve...10. Az arbitrage-üzlet...............................................................................11. A sorsjegy-üzletről............................................................................I I I .  A  tő zsd e .1. A tőzsde czélja és eredete...........................................................2. A tőzsdén kötött üzletek módja és rendje..........................3. A tőkepénzes és az üzérkedés...................................................4. Miért népszerűtlen a tőzsde ? .....................................................5. Az üzérkedés a tőzsdén.................................................................
IV . A  p é n z ü g y .1. A pénzről általánosságban............ .. . .......................................2. Az egyszerű arany- és a kettős érték..................................Á r a  b érm en te s szé tk ü ld é sse l 50 k r .
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l Megjelent és lapunk utján kapható
Közgazdaságunk és kereskedelmünk 1883-ban,

Szerkesztettek : KORMOS ALFRÉD és KENDE ZSIGMOND.T á r t a lo m  :
10
17

« * • • • • •

Az 1883. év általános jellemzése.........................................I. Az aratás...................................................................................... jlII. A pénzügyi helyzet...............................................................  V- uiHl- A pénzpiac/..................................................................................IV. A tőzsde........................................................................................V. A rente-konverzió állása.....................................................  7VI. A pénzintézetek.VII. A biztosítási ügyVEI. Az iparügy...................................................................................IX. A közlekedési ügy......................................... .................,■X. A jHMizintózetek ós vos/.vc-ny-vnllcilcilok oiszcigosnyugdijintézete.........................................................................XI. A kereskedelem ...................................................................... un úuXII. A gabna-ilzlct . . ..........................XIII. A liszt-üzlet.........XIV. A gyarmatáru-üzlet...............................................................XV. A kézmüáru-üzlet...................................................................... r  í i iXVI. A sertés-üzlet . .  ........................... ío t—ii iXVII. A bor-üzlet . . . .XVIII. Utószó .................

46—51
52—59
60—6364—69
70—72

84—88 
89—101

XIX. Hirdetések....................................................................................
Ára bérmentes szétküldéssel 50 kr.

112-115 . . . . 116 . . . . 119

H Í M Z É S E Kszebbek mini a kézi munka, a legfinomabb és legjobb. Minden fehérne­
műre és ruha-diszre alkalmazhatók, meglepően olcsó.

TM A R A D F K D K  11 ,(?Iyok a tömeges elárusitás folytán halmozódnak felIVInl\i\UL f\U Í\ j  folyl<>ii, úgyszólván majdnem elajándékozta!nak !
Crém e-Spachtel-H im zések, egyike a legújabb munkáknak, óriás választékban.Agy-Betétek , igen széles hímzéssel méterenként 45 krtól.

Piros és kék valódi színű hímzések méterenként 15 krtól.
Stefánia Betétek legújabb divat méterenként 20 krtól.

K apható k izá ró la g  csak :

S chubert Adolf-nál Bées, I. Rothgasse 15.
fö ld szin t  és első c in c ié t .Próbaképen egy egész csomó maradék *) fehér esik és betét többféle szé­lességben mintegy 40 méter, csak 6 frt utánvétellel küldetnek szét.Nagyobb megrendeléseknél 10% engedmény.*) A maradékok 1—4 méter hossznak.

Azon helyzetben v a g y u n k , h oyy előfizetőinknek  
az alább elsorolt m u n k á k a t, a ezu n eik  niellé j e  yy~ 
zett tetemesen

l e s z á l  ü t ö t t  á r a k o n ,a mig a készlet tart, megküldhetjíik :
Közgazdaságunk és Kereskedelmünk 1882-ben.

Szerkesztették : Kormos Alfréd és Kende Zsigmond.
Ára 50 kr helyett: 25 kr.

Zachár Pénzügyi Tárcza-Naptára 1884-re.Kemény vászonkötésben.«
Ára I frt 50 kr helyett I frt.Franezia kettős könyvvitelIrta Z a c h á r  G y u la .

Ára 3 frt helyett: 2 frt 50 kr.

Zachár Fali Kamat-Táblái12 nagy lap. irodák, takarékpénztárak, bankok, hitelintézetek és keres­kedők használatára. 11 kamat-tábla 4, 41 a, 5. 51 6. 61 ... 7. 7I/.J, 8. 9,lÖ°/0-al számítva; valamint egy százalék táblázat >/10. V»» 1 1,V V8,1 ü a, 3 4. 1. 11 a. 2. 21 slb. egész 10°/0-ig 1 írttól 5000 frtig év hó és napokra számítva. Könnyű áttekintés czéljából koczkás beosztássalnyomtatva.
A 12 tábla ára 3 frt helyett: 2 frt 25 kr.

Könyvviteltan dióhéjban és rövid váltóisme.lila : R É V A Y  L I P Ó T ,
okleveles tanító és könyvvivő.

Ára 20 kr helyett 15 kr.

A felsorolt m üveket• k izáró lag  csak előfizetőnknek küld­
hetjük meg leszá llíto tt áron. Nem előfizetők részére a rendes  
bolti á rak  ezentúl is érvényben maradnak.

Megrendeléseket postautalványon kérünk, hogy a költséges utánvételes küldést mellőzhessük.
A «Magyar Pénzügy» kiadóhivatala.Budapest, V. Bálvány-utcza 11.



20. oldal S Z E M L E lő. s/.amFelhívás a t. olvasóközönséghez !
A «Szemle» a magyar uri-osztály egyetlen oly közlönye, mely az előkelő inlelligenlia, és a magyar gentry érdekeit törekszik előmozdítani.A Szemle harmadfélívre terjedő hetilap, illusz­trált sport, gazdasági, katonai, egyházi, társa­dalmi és «Heti szemlék» czimü vegyes rovatok­kal, megjelenik hetenkint kedden.iő k  !

"sánaiv

nyit minden intelligens Írónak. Irodalmi rovatunk csak a jelesebb erőktől közöl kiválóbb érdekű dolgokat. — Sport-rovatunk az eddigiekhez ha­sonló eredeti czikkeken kívül gondosan összeál- litott heti szemlét nyújt a bel- és külföld minden sport- és vadászati eseményeiről, a Sportegylet és országos vadászati védegylet körében fölme-Gazdasagi rovatunk különösen a nagyobb birtokosokat érdeklő gazdasági csik­keket, illusztrácziókat és gazdasági heti szemlét közöl sok apró, de hasznos tudnivalókról. — «Hetiszemlek» czimü rovatunk a legérdekesebb, mert bő és részletes tájékozást nyer ez apró rovatok­ból mindenki, de különösen azok, kik nem szok­ták idejük legnagyobb részét a hazai és külföldi sok lap olvasásával tölteni, s mégis óhajtanak a főbb és érdekesebb hazai, európai és világese­ményekről legalább kivonatos ismertetést olvasni. Heti szemlék czimű rovatunkban meo-Lminden fontosabb eseményt az udvar, a törvény- hozás, egyház, hadsereg, az egyletek, a nemzeti és országos kaszinó, a tudomány, irodalom és művészetek, a színház, a zene, a közlekedés és kereskedelem, a divat és a politika, stb. köréből.A lo-ik szám megjelenéséig írtak a Szemlébe:
Alapi Salamon Tódor. Balassa Béla, Balázs Sándor, 

Bárczay N., g ró f  Bethlen N., Buda Ádám, Chernél 
István, D éri Gyula, főt.Dvorzsák János,{« Egyház» rova­tunk vezetője), g ró f Eszterházy Pál, Dr. Graul József (zenekrit.), Hanvay Zoltán, Katona Béla («Hadsereg» rovatunk vezet.), báró Kemény Béla, Kende Zsigmond, 
Dr. Koroda Pál, gr. Kreith Béla (főszerkesztő), Lakatos

Gróf Zichy Imre és Gróf Kreith Béla.A Szemle egyszersmind a nemzeti önállóság­nak, az ősi erkölcsöknek, a hazafiul erények elő-és a divatosan fölkapott önző irány rosszalásának és leküzdésének bátor, önálló hir­detője kíván lenni. E czélok elérhetésének elő­mozdítását az igen tisztelt olvasók intelligensebb részétől várjuk, s fölkérjük lehál a hazafiasán gon­dolkodó előkelőbb közönséget, hogy lapunkat s ez állal törekvéseinket támogassák.Társadalmi, katonai egyházi stb. rovatunk a na-

Károly, g ró f Majláth S., Mikszáth Kálmán, Orczy 
Gyula, Porzsolt Kálmán, Dr. Prém József, Reviczky 
Gyula, Szenti vány i E., legif. g ró f Te lek y  Sándor, 
Vajda János, Várnay B. Sándor, ifj. báró Vay Miklós, 
g ró f Zay Miklós (Harisból),^*?/ Zichy Im re, stb. stb.Az egyletek, társulatok tagjai, a kaszinók és vendéglők látogatói, igen sokat tehetnek lapunk érdekeben az áltál, ha a Szemle tartását az il­lető helyeken kívánják vagy kieszközlik; meri hae helyeken előfizetnek a Szemlére, lehelövé válik az olvasó közönségnek egy olyan sokoldalú és tartalmas lapot adni, a milyen eddigelé magyar nyelven még nem jelent meg.A Szemle terjesztése végiül minden szám­ból sok ezer mutatvány! küldtünk szél. Országunk 
elökelöbbjeinek [ledig megküldtük a Szemlének minden megjeleni számait máig. s küldjük tovább is azon reményben, hogy a magyar úri osztály igazi orgánumát pártolni és terjeszteni fogják.A Szemle jövő számaiban (óbb suivi feküd­tünk a N ő v i l á g  czimü rovatunkra, melyben nemcsak divat, mulatság, stb. de hölgyeinketérdeklő sok hasznos érdekes dolgokat fogunk kö-legelőkelőbb hölgyközönsége viszonozza azzal, hogy agitál lapunk terjesztése körül. Ha ezt meg­nyerjük. akkor győzelmünk biztos.A «Szemle» előfizetési ára :Egész évre . 10 írt — kr.’’élévreNegyedévre . o

1  « «50
Küldemények a Szemle» szerkesztőségnek: Buda­

pest, Bálvány-utcza 11. sz. a. czimzendök.
Van szerencsénk lapunk azon t. megren­

delőit, kiknek előfizetési idejük a múlt hó végén 
lejárt, annak szives megújítására felkérni, nehogy a 
lap szétküldése körül fenakadás tám ad jon ,- figyel­
meztetvén egyúttal -t. olvasóinkat, hogy teljes 
számú példányokkal a kiadóhivatal még mindig 
szolgálhat és hogy a hátralékos előfizetési pénzek 
beküldését eszközölni méltoztassanak.

Hasonszenvi állat gyógyszertárbeteg háziállatok gyógykezelesere
2 4  hasonszenvi gyógyszerrel, ára 3  frt.

I'ta.si fás çhliez:

Böhm  C. L . /'öriil utuxiláx <t li('izii'il/iilnt' Ikisohszphi'I
(jyó fjyk ezelh ére  á ra  70 /»*/*.

ZZ Szállítás postai utánvét mellel! zz
M O L L  A.g y ó g y sze ré sz  és udvari szállító általBécsben, Tuchlauben 6.Kimeri tő képes árjegyzék hasonszenvi gyógyszertárakról egyes gyógyszerekről és az idevágó irodalomról ingyenés bérmentve küldetik.Morvay és Mérei nyomása Budapest, váczi-körut 17. Láz&r-utcza sarkán.




